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No. 1.

CITIL COMMIBBIONEB, MAKETU, TO THE HONORABLE THE NATIVE MINISTEB.

Civil Commissioner's Office,
Maketu, September 13th, 1862.

Sib,—
I have tho honor to forward, for the information of the Government, the enclosed copy

of a circular letter addressed by "Wiremu Tamehana to the principal Chiefs in thisdistrict, inviting
representatives from each tribe to attend a meeting at Peria on the 21st of October.

It is understood that Tamehana's object in convening this meeting is to ascertain the stateof
feeling throughout the Island on the question of maintaining a national independence under the
so-called MaoriKing. He is said to have declared his wish to hear the arguments on both sides,
and that the question should be settled in accordance with the opinion and wishes of the majority.
I have been applied to for advice as to whether this invitation should be accepted. Many of the
chiefs are disposed to go. Ido not at present see any objection to their doing so, but have hesi-
tatedto give adecided answer before communicating with the Government on the subject. I have
now the honor to request that I may be favored with the views of the Government with reference
to this question.

I have, &c,
Thos. H. Smith,

C. C.
The Honoi-able the Native Minister,

Auckland.

Enclosure to No. 1.

Peria, "Wahi o Matamata,
Hepetema 2, 1802.

Kia Tohi Pekamu, kia Ngakai,kia'Hori Te Pukeroa, kia Topine Te Amohau, otira kia
koutoa Eunanga katoa. E hoa ma He huihuinga kei konei mo nga iwi katoa he kupu atu tenei
na matou kia koutou kia whiriwhiria mai etahi tangata mohio i roto i a koutou runanga katoa kia
tokowha o tenei iwio tenei, c haeremai ki teneihuihuinga. Hei te 21 o Oketopa ka noho ki Peria.
Pena tonu te tikanga o nga pukapuka ki nga wahi o Aotearoa.

Heoi ano,
Na "Wiremu Te Wahaboa,

Na te Runanga katoa.

(Translation.)
wibemu tamehana to tohi pekamu and othebs.

Peria,Place of Matamata,
September 2, 1862.

To Tohi Pekamu, to Ngakai, to Hori Te Pukeroa, to Topine Te Amohau, or rather to all your
runangas.
Friends, there is a meetinghere for all the tribes. This is our word to you to select persons

of understanding out of all yourrunangas. Let four of this and four of that come to this meet-
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ing. On the 21st of October, it will takeplace at Peria. Letters of like tenorare sent to all
parts of Aotearoa. Enough.

"Wiremu Te "Waharoa,
Erom the whole Eunanga.

To Tohi Pekamu, at Maketu.

No. 2.

Tamahere, Oketopa 20,1862.
E hoa c Te Habete,—Tenakoe. Kua rupeke nga iwi kite huihuingaki Peria. Te take he mahara na "Wiremu
Tamehana kia karangatia nga tangata mohio o nga iwi katoa kia kite i te mohio tanga o nga
tangatakatoa. Ko teritenga tenei o teneihuihuinga. Xi te oti maku te reta kia koe. Heoi
ano tenakupu kia koe. He kupu ano tenei nakukia koe. Ko taku hoa ka tukua atu c ahau kia
koe. Mana c kawe atu takureta kia koe. He patai naku i nga korero o kona kia mohio matou
ko aku hoa teneihe korero kia rongo matou. Me he korero mau c korero mai kia ia aramaute
ritenga ki toku hoa kei mate ite ki. Heoi ano tenakupu. He kupu ano tenei naku kia koe.
Kua tae atura nei a Maka "Winiata kia koe ? Me hemea kua tae atu,mau c korero mai ngakupu
kia matou. Heoi ano ka huri.

Na Piripi Matewha.

(Translation.)
PIRH'I MATEWHA TO ME. HALSE, AUCKLAND.

Tamahere, October 20th, 1862.
Ebiend Mb. Halse,—

Salutations to you. The tribes have assembled at the Peria meeting. "William Thomp-
son's idea being to get all the intelligent men together to have thebenefit of their collective
wisdom. This is the object of the meeting. As soon as it is concluded, I will send you a letter.
Enough upon that. This is another word of mine to you ;itis in reference to myfriend whom I
am sending with this letter. Iwishhim to gather any news that there may be there (in Auckland),
for our information here. If there is any korero there, tell it to him, and do not let him want for
food. I wish to ask you also if Maka "Winiata has called upon you. If he has, let us know what
was said. This is all.

Erom Piripi Matewha.

No. 3.
Oketopa 27, 1862.

Ko te runanga o Peria 1862 i tv tc runanga o Peria i te 24 o nga ra Oketopa, 1862,ko
Wiremu Tamehana Te "Waharoa te tumuaki o taua runanga ko te take i karangatia ai taua
runanga i roto i nga ra 1862, he whakatakoto ture mo tenei motu mo Nui Tireni kia pai, 24
Oketopa i te muri awateaka tangi te hapa kia huihui nga iwi kia kotahi te nohoangaka rapeke ki
te nohoanga kotahi nga iwi i rupeke Ngatiporou, Ngatikahungunu, Ngaiterangi, Ngatiwhakaue,
Ngatitamatera, Ngatipaoa, Ngatimaru, Ngatiraukawa, Ngatimaniapoto, Ngatikowhi, Ngatihinetu,
Ngatihikairo, me "Waikato hoki, Ngatihaua me te tini o nga iwi o te Motu nei me Ngatihourua,
Ngatimahanga, Ngatimahuta, me Matutaera Potataukoki, 24 Oketopa, i te tawharatanga o te ra
ka timata te korero.

I. Ko Tamehanate "Waharoa. Tenei ano te take i karangatia ai c ahau tenei meakiahuihui nga
Eangatira katoa o te motu nei kua whakaaroa hoki c au,ko te kingi he mate mo tatou tena iana
whakaronga mai. Ko Mangatawhirika kati "Whaingaroa. Ka kati ekore c puaro te rori "Waikato
ka kati ekore c tukua kia puta te Tima,ma koutou c whiriwhiri.

11. Ko te Eaihi o Ngatihaua. "Whakaronga mai "Waikato, nga tangata mana c kerero tenei
korero ko nga tangata o tenaki runga puta noa: ponaiho nga rakau c rua.

111. Ka "Whakatika ko Karaitiana, no Kahungunu. Ka mea he patai atu tenei kia koutou.
Nowai tena whenuaa Mangatawhiri? Ka whakatika, akeko "Waikato ka mea, iau Mangatawhiri,
i te Pakeha tetehi taha.

IV. Heira iramutu oteKani a Takirau ka mea; ko ahau kei tekati ahau ote rori o te awa.
V. No Ngatiporou ano, ka mea, ko ahau kei te rakau ahau otekatie tv ana.
VI. Te Koikoi no Eauru. Ka mea, kei tepupuru ahau i toku kainga i naianei ko tenei kei te

kati ahau.
VII. Ko Hairini Ngatiporou, ka mea, mehemea ka tika te rori a te Kawana i tona pihi ka pai

ano, kite peke maiki to te Maori me kati.
VIII. Kereopa Ngatiwhakane,ka me a, me peheatia tokati, kei roto nei hokikoe i au.
IX. Xi te poka te rori ka kati.
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X. Te Wirihana kua ohangiate kati, ko te ture hei kati mate tonu atu.
XL "Wiremu Ngatiraukawa ko te kati taku mo ngarori.
XII. Ngaiporou ki Waiapu kei te kati ahau c noho ana.
XIII. Paora te Kepa. Ka tv enei ture, "Wiremu Tamehanate "Waharoa kite tika a ratou

ture tera c whakarongo te Kawanatanga.
XIV. Tioriori. c Hoa ma, atawhaitia enei turekia pai.
XV. Karaitiana, no Ngatikahungunu. Ka mea Whararongo mai c nga iwi katoa kia ata

kaikai i ta koutoukorero he patai atu tenei ia wai tenei whenua eki ia nei c te Kawana kia mahia
terori, ka mea mai Waikato, iau te whenua, he rori ki whea teneirori, ki Poneke. Ka patai ake
aKaraitianaki tona40, c mea ma, c tika ana te rori ka keria neiki Poneke ? Ka oho katoa mai te
40, kaore c tika. Wiremu Tamehana, ka mea me ki teneikia te Kawana hei ture nui hei pena me
o te paura, o te pu, kite kore te Kawana c pai, heoi ano me waiho ki a ia tana kite Maori tana.
Hoera, me kati Waikato kite wai, me kati hoki nga tangatakia kaua c kuini etehi tangata.

Tioriori, Ngatikoroki ka mea, kaua te arohakite tangata c katia, engari ko te whenua anake
mekati. HemiNgatihourua, Waikato, Ngatihaua, ko tera tenei a Tawauwau, ne. Wiremu Tame-
hana, to tikanga o tenei o te ra o Tawauwau, Ko tekino ; te he ritenga mo takoutou ngangareko
Ngaimahanga no reira ka mea ahau, akuanei whiti kau ana te ra ki tua o Tawauwau. Mohi
Kaka o Ngatihourua. Whakarongo mai naku ano taku rori, ta te Kawana rori mana ano tana.

Wiremu Toetoe, Ngatiapakura. I nga motukatoa ahau c haere ana, ko tenei ka noho au ki
tekati ite tika hoki. Pakaroa: kua whakatete aukite rori.

Herewini, Ngatinaho, No muaano taku purutanga i te rori a tae ana mai ki nai anei.
Ti Oriori i karangatia teneihei ture mo te mate, mo te ora, Ngaiporou tenei te ritenga, ta te

Kawana, kia ia ano tana he aha te kino o tenei, me waiho kite ture te ritenga.
Heoi ano, kihai ahau i rongo io tetehi rangi korero. E rua ture nui i whakapumautia.
1. Ko te rori kia kaua c puta ki to te Maori pihi.
11. Ko te timakia kaua c rero i roto o Waikato.
Enei ture kahore he jvhakawa,ko Waitara kaore he whakawa. Ko nga ture ririki me wha-

kawa.
Heoi ano toku aroha ki a koe kia aroha hoki koe ki au.

Na ta pononga aroha atu ki a koe,
Na Eawibi Motutabata.

(Translation.)
letter by rawihi motutabata.

October 27th, 1862.
Therunanga at Peria took place on the 24th day of October, 1862.
Wiremu Tamehana Te Waharoa was the President of that runanga.
Tho cause of that runanga being called in 1862 was, to lay down laws for the good of this

island of New Zealand ; on the 24th, in the afternoon, the signal was given for assembling. The
tribesthat assembled were the Ngatiporou, Ngatikahuhunu, Ngatiterangi, Ngatiwhakane, Ngati-
tamatera, Ngatipaoa, Ngatimaru, Ngatiraukawa, Xgathnaniapoto, Ngatikoroki, Ngatihinetu,
Ngatihikairo, with the Waikato and Ngatihaua, and many other tribes of this Island, Ngati-
haura, Ngatimahanga, and Ngatimahuta; MatutaeraPotatau was also there.

The korero commenced on the afternoon of the 24th.
1.—Tamehana Te Waharoa: This is my reason for calling this meeting of all thechiefs of this

Island. I have considered that the King willbe our death (be the cause of trouble). Hearken,
Maungatawhiri is closed, Eaglan is closed, the Waikato road is not to be opened, nor the steamer
allowed to pass. It will be for you to consider (or discuss) these matters.

2. Te Eaihi ofNgatihaua: Listen, Waikato. The men who should discuss this are the men
of the South. He here stuck two sticks in the ground.

3. Karaitiana of the Ngatikahuhunu then aroseand said: I wish to ask you a question. To
whom does this land Maungatawhiri belong ?

The Waikato stood up and said: Maungatawhiri is mine, the Pakehas have one side of it.
4. Hoera, Te Kani a Takirau's nephew said : I amfor closing the road and the river.
5. One of the Ngatiporou said, I am iv favour of the sticks for closing that arc standing

there. ,
6. Koikoi of Ngarauru said, I am holding my place at the present time, now I am for closing

(te kati). .
7. Hairini,one of the Ngatiporou, said: If the Governor's road is confined to his own land,

well and good, but if he attempts to make it upon Maori land it must be stopped.
8. Kereopa, of Ngatiwhakane, said: How can you close (the roads) when you are in the

midst of mo (the Ngatiwhakane).
9. If theroad is attempted it must be stopped.
10. Te Wirihana: The ilosing has been enjoined upon us, "if the law closes theroads (the

desire for making them) will die at once.
11. Wiremu of Natiraukawa: lam for stopping the roads.
12. Ngatiporou of Waiapu: I am for closing or stopping theroads.
13. Paora Te Kipa : These laws must stand. Tamehana Te Waharoa :If our lawsare just

tho Governorwill listen.

* This sentence is very ambiguous, and may also Lear this construction: "If the law closes the roads, and it be brokeD,
death will ensue."
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14. Tioriori: Friends, entertain these lawswell.
15. Karaitiana of Ngatikahungunu said: Hearken, all ye tribes, let us conduct ourkorero

quietly. Who owns this land that the Governor proposes to makeroads upon?
Waikato replied: I do. Where are the roads to ? To Wellington.
Karaitiana then asked of his forty followers—Is this road that is to be made to Wellington

right ? The whole fortv at once said : No, it is not right.
Wiremu Tamehana said : The Governor shouldbe informed that this is to be a great law,

like the law for stopping guns and powder. If he don't consent, enough. Leave to the Governor
his and to the Maori theirs.

Hoera: Let the water of Waikato be closed, and the men kept from becoming Queen's
people.

Tioriori of the Ngatikoroki said: Let love to men not be stopped, but only the land.
Hemi of Ngatihourua said : Waikato and Ngatihaua ! This is the day of Tawauwau, is it

not?
Wiremu Tamehana: The meaning of the day of Tawauwau is this. The evil, it is in re-

ference to your dispute with Ngatimahanga ; hence I said, the sun shines in vain beyound Tawau-
wau.

Mohi ofNgatihourua: Myroad is my own. Let the Governor's road be for himself.
Wiremu Toetoe of Ngatiapakura: I have travelled in all countries, now I am for stopping

the roads, and also for what is right.
Pakaroa : I am opposed to the roads.
Herewini of Ngatinaho : 1 have held (against) the roads from longago to the present time.
Tioriori: This has been proposed as a law for life and for death.
Ngaiporou : This is theplan. Let the Governor keep his. What harm is there in this ?

Leave the matter to the law.
This is all. I did not hear thekorero of other days. Two matters of great importance wore

decided upon.
1. The roads arenot to be permitted over the Maori land.
2. The steamer is not to run in Waikato.
These laws (orresolutions) are not to be whakawaed (discussed).
There is to be no whakawa (investigation) about Waitara.
As regards smallerlaws (minor points) they may be whakawaed (investigated).
This is all my love for you, show your love for me.

From your loving slave,
Rawiri Notutarata.

No. 4.

KO TE KORERO A PIHOPA HEREWINI XI TE HUI XI PERIA. OKETOPA 27, 1862

Ko ahau tenei, ko te Takawaengao Nui Tireni. Ko taku mahi tenei, he mahi Takawaenga.
Ehara ahau ito pakeha, ehara ahau ite tangata maori. He hawhekaihe ahau. Kua kai ahau i a
koutou kai, kua moe ahau i roto i o koutou whare,kai tahi, korero tahi, haere tahi, inoi tahi, kai
tahi i c Hapa Tapu, Koia ahau ka ki atu nei ki a koutou ; he hawhekaihe ahau. Ekore c taea
taku hawhekaihetanga te unu. Kei roto hoki i toku tinana, i toku kiko, i oku uaua, i oku wheua,
i taku mongamona. Ina hoki, he hawhekaihekatoa tatou. Ko tokoutou kakahu—he hawhekaihe
he weruwerumaori tetahi wahi, he kakahu pakeha tetahi whai. Ko to koutou kaha—he kaha
hawhekaihe, Kei te ngakau, he toa maori, kei te ringaringa he rakau pakeha. Ko a koutou
hoia—he hawhekaihe; he tangata maori te tangata, ko te kakahu ia, he kakahu pakeha, ko te
whakahau, he reo pakeha. Ko to koutou mana—he hawhekaihe, ko te mana he mana maori, ko
te ingoa he ingoa pakeha. Ka to koutou whakapono—he hawhekaihe ; hepakeha, te matuatane;
okoutou ngakau, te matua wahine, whanau ake he tamaiti, na, ko te whakapono. Koia ahau ka
ki atu nei ki a koutou, he hawhekaihekatoa tatou, me noho tatou i runga i te whakapono kotahi,
i tc aroha kotahi, i te ture kotahi.

Ac ra,kia kotahi te Whakapono, te Aroha, te Ture. Kia kotahi. Kahore i warewareia au
te kupu ato tatou matua, ko te Whakapono, ko te Aroha ko te Ture. Kahore ia imea mai ki a
tatou, kia maha nga Whakapono, kia maha nga Aroha, kia inaha nga Ture, engari kia kotahi. Ka
tuturu oku waewae i runga i tena kupu. Kei meakoutou he pokanoa naku. Na Wiremu ahau
i karanga. Whakaaetia etc Eunanga o Whaikato tetaha i takiwitenei rahei whakapuakanga maku,
kia rongo katoa ai nga iwi ki aku whakaaro. Tenakoa, hurihia mariretia aku whakaaro nunui.

I. Ko te Ture kia kotahi.
11. Ko Waitara kia whakawhakia.

111. Ko Tataraimaka kia nohoia marietia etc pakeha, nona te pihi.
I. Ko te Ture kiakotahi, Kua rongo koutou kitekupu a Tamihanamo te pukapuka ate

Duke of Newcastle. Maku hoki tera pukapuka c whakamarama. Xi te pai koutou kia waiho ma
Matutaeraratou ko tonarunanga c whakatakoto ture mo koutou ano, whakaaturia a koutou ture
ki aKawana ; mana te whakaarokia whakapumautia ; kia takoto ai hei ture mo tatou katoa, kia
hopohopo ai te pakeha, kia hopohopo ai te tangata maori i aua ture.
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E pena ana te mahi a te pakeha, he Eunanga ano kei Poneke, he Eunanga ano kei Akarana,
he Eunanga ano kei Ahuriri, me to ratou upoko takitahi ano. Whakatakotoriac ratou nga ture
mo o ratou wahapu, mo o ratou rori, mo o ratou hokohokonga, mo o ratou whenua, mo o ratou
aha noa ; na,ka oti te whakatakoto, waiho ma Kawana c whakapumau, hei ture mo nga tangata
katoa c haere ana i ngarori, mo ngakaipuke katoa c tau ana ki ngawahapu. Kahore kau he ture
whakahipahipa, kowhiti tangata. Engari, he Ture katahi mo tatou katoa.

Koia ahau ka ki atu nei kia koutou, Whakaaetia taku whakaarotuatahi :—Ko te Ture
kia kotahi.

11. Tenei ano te tuarua:—Ko Waitara, kia whakawakia.
Ehara tenei itc mea, naku aiiake teneikupu. Nau, c Tamihana, na koutou, c Ngatika-

hungunu, na matou katoa, na nga Pakeha takawaenga, na te Matina, naku, na nga Minita katoa.
Nau tenei kupu, c Tamihana, i te otinga o te whawhai ki Waitara.
Ko Waitara, waiho mate Ture c titiro.
Ma tehea ture, ma ta te tangata maori ranei ? ma ta te pakeharanei ? kahore. Engari, ma

ta tatou tahi.
Na koutou teneikupu, c Ngatikahungunu: —Mehemea he puhera witi, ka, whakawakia ; he

hoiho, ka whakawakia; he poaka, ka whakawakia ; tena ko tenei ko te whenua, ko te mea tino nui
kihai i whakawakia.

Na matoukatoa, na a koutou hoa pakeha teneikupu o raua iho.
Ko te he o Kawana Paraone,kihai i whakawakia a Waitara.
Ko toku mate tenei. Kahore i whakawakiaa Waitara. Ko terongoa tenei mo toku mate ;

kia whakawakia. Ma wai maewhakawa? Ma tatou tahi. Ma o koutou tangata mohio kite
tikanga maori. Ma o matou tangata mohiokite Ture pakeha. He tangatakotahi o koutou nana
te he; na, ko Te Teira. He tangatakotahi o matou, nanate he, na, ko Kawana Paraone. Waiho
ma tatou ma te tokomaha c whakatika te he a-te tangatakotahi.

Tena koa, whakaaetiamai taku tikanga, te tuarua :—Ko Waitara kia whakawakia.
111. Tenei ano te tuatoru:—Ko Tataraimakakia nohoiamarietiaetc pakeha nona te pihi.
Eliara tenei itekupu hou. No taku haerengai houange nei, i tenei marama ano, iOketopa,

maua ko Tamati Ngapora, i kiia mai ai c Wiremu Kingi rauako Eewi, " meake ka marama."Taku
haerenga atuki Taranaki irunga i tonakupu kahore i whakaponohia taku korero. Kua ronga
koutou ki toku matengaki reira. Ekore cwhakanuia c ahau tera take. Kua oti rawa atu. Kua
mau ta mauarongo ko Hori Ngatai. Engari, te take i tino pouri ai toku ngakau, na aku pouaru,
aku pani, c noho rawakoreneii te taone, iNu Paremata :kahore i tukuakia hoki ki o ratou kainga.
Kahore a ratou he, atepouaru, ate pani. Me haere etahi o tatou kite whakahoki i a ratouki o
ratou kainga. Ma taua tenei mahi, c Tamihana, he ki hoki na Taranaki i rongo ai ahau, "Kia
kotahi tekupu a Tamihana."

Tena, homai tau kupu, kia kotahi, Ekore c kaiponuhia mai tau kupu kotahi. Ekore hok c
kaiponuhia ta koutou kupu ta te tokomaha. Ko Tataraimaka kia nohoia marietia etc pakeha.
(Na, ka anga atu te titiro a Pihopaki a Matutaera, me te unu ano i tona potae.) E. Matutaera, c
te tino Eangatira o Waikato, tenei ahau te tohe atu nei ki a koe i runga i te ingoa o to taua
matua, kua moe nei i runga i te Aroha.

Whakaaetia c koe nga tikanga pai eoraai tatou. (Na, ka anga atu ki a Wiremu Tamihana.)
E taku tamaiti, E Tamihana, tenei ahau te toheatu nei ki a koe i runga i te ingoa o to taua hoa
aroha, c rongoatia nei te tupapaku i roto i tokuurupa i Ngamotu. Whakaaetia c koe nga tikanga
pai, c ora ai tatou. (Na, ka anga atu kite tokomaha.) E koutou, o nga iwi katoa o NuiTiren
c noho nei, c runanga nei, tenei ahau te tohe atu nei ki akoutou katoa i rungi i te ingoa o to tatou
Ariki, o Inu Karaitt c Whakapono nei, c tumauako nei tatou katoa; Whakaaetia nga tikanga
pai, c ora ai tatou.

(Translation.)
SPEECH or bishop selwyn at the peria meeting, 27tu October, 1862.

Hero am I, the mediator of New Zealand. This is my work, mediation, I am not a
Pakeha, neither am I a Maori; I am a half-caste. I have eaten your food, and I have
slept in your houses : we have eatentogether, talked together, travelled together, prayed together,
and. partaken of thoLord's Supper together ; and therefore I tell you that lam a half-caste. My
being a half-caste cannot be altered (or uprooted). It is in my body, in my flesh, in my
sinews, in my bones, and in my marrow. We are all half-castes ; your clothes are half-caste—one
portion of your garments is Pakeha and the other Maori. Tour strength is half-caste ; in your
hearts you have theMaori courage, and in your hands Pakeha weapons. Tour soldiers are half-
caste ; themen are Maori,but their clothes are Pakeha, and the word ofcommand is given in the
Pakeha language. Tour "mana" (power or authority) is half-caste; the " mana" is Maori
"mana," but the name is Pakeha. Tour religion is half-caste; tho Pakeha is the father, and
your hearts the mother, and the sonthat is born is religion. Hence, I say to you, we are all half-
castes, and therefore let us live together in one religion (or faith), one love, and one law. Yes, let
therebe but one religion, one love, and one law; let us be united. I have not yet forgotten the
words of ourparent, " Eeligion, Love, and Law." He nevertold us to have many religions, many
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loves, and many laws ; but to have one. My feet shall stand upon that word. Do not suppose
that I am acting on my own authority ? Iwas invited by AViremu. Consent, O Runanga of
Waikato, to appoint a portion of this day for me to express my thoughtsin, that all the tribes may-
know my thoughts. Considercarefully my great propositions.

I.—That there be one law.
II.—That AVaitara be investigated.
111.—That Tataraimaka be quietly occupied by the Pakehas to whom the landbelongs.
Ist.—That therebe one law. Tou have heard Tamehana's word in regard to the Duke of

Newcastle's Despatch. I will explain that document to you. If you wish Matutaera and his
Runanga to make lawsfor you, submit your laws to the Governor, and it will rest with him to
confirm them, that laws may become laws for us ail, and be respected by Pakeha and Maori.

The work of the Pakehais similar. There is a Council (Runanga) at Wellington, a Council
at Auckland, and a Council at Ahuriri, each having its head. They lay down laws for their
wharves,roads, business transactions, lands, and other things. AVhen the laws arc made they are
submitted to the Governorfor confirmation, and then theybecome laws for all; for men travelling
on theroads, and for all vessels anchoring in the harbour. There is no irregular or partial law.
There is but one law for us all. Therefore, I say to you, consent to my first proposition—That
here be but one law.

This is the second: that AVaitara be investigated. It is not as though this was my word
alone. This was from you, O AViremu Tamehana, from you, O Ngatikahungunu, and from us all,
from the Pakeha mediators, from Sir AY. Martin, from myself, and from all the ministers.

This was your word, O Tamehana, at the conclusion of the war: "As for Waitara, let the
law look into it." Which law? The Maori law or the Pakeha law ? Neither, but the law of
both.

This was your word, 0 Ngatikahungunu : " If it was a bushel of wheat, a horse or a pig,
it would be investigated; but land, the great thing, was not investigated."

This was our word, the word of all your Pakeha friends from the first.
Governor Browne's errorwas not investigating Waitara, It was this thatcausedmy sickness.

AVaitara not having been investigated ; and the medicine for my sickness will beto investigate it.
Who is to investigate it ? Both (Pakeha and Maori). It must be done by your men who are
well acquainted with Maori customs, and by our men who are skilled in Pakeha law. The error
on your side was that of a single man, namely Te Teira: and on our side the error was that of one
man, namely Governor Browne. Leave it to us; the many rectify the error of one man.

Come now, agree to my second proposition : That AVaitarabe investigated.
3rd.—This is the third:—That Tataraimaka be quietly occupied by the Pakehas, to whom the

land belongs.
This is not a new word; when I came here this time last year (in October) with Tamati Nga-

pora; Wiremu Kingi and Rewi said that "it would soon be clear." When I went to Taranaki on
the strength of that word, my statementwas not credited. Tou heard of the difficulty I got in
there (you heard of my mate there.) I shall not enlarge upon that subject. It is finished, and
Hori Ngatai and I have made friends. But the thing that grieves my heart is, my widows and
orphans who are living in poverty in the townof New Plymouth not being permitted to return
to their places. The widows and orphans have done no wrong; let some of us go and convey
them back to their places. Let this be your andmy work, O Tamehana, for I have heard that the
Taranakis have said,—" Let Tamehanasay but one word."

Let me have your one word; don't begrudge your word, for the word of the many will not
be grudged. Let Tataraimaka be quietly occupied by the Pakeha. (Here the Bishop looked
towards Matutaera and took off his hat.) O Matutaera! Principal chief of AVaikato, I urge
you now in the name of our parent who went to sleep in love, consent to the good plans (or pro-
positions) by which we shall be saved. (He then turned towards Wiremu Tamehana.) omy
son Tamehana ! I importune you now in the name of our loving friend whose body is preserved
in my tomb at Ngamolu, consent to the good plans by which we shall bo saved. (He then turned
towardsthe people.) All ye tribes ofNew Zealand sitting here, holding Councilhero, I importune
you all in the name of our Lord Jesus Christ, whom webelieve in, and in whomis our hope, con-
sent to the good plans by which we shall be saved.

No. 5.

KO Ti: KAUWHATJ A PIHOPA HEREWINI XI TE HUI I PERIA, OKETOPA 26, 1862.

" Na, ano te pai, ano te ahuareka, o te nohoangao vga teina o nga tuakana i runga i te whakaaro
tahi."—Waiata 133, 1.

Itekimi ahau i roto i te Karaipiture, c pai ranei to Atua kite wehewehe. Kimihia noatia
ake, i te timatanga taea noatia te mutunga, na, heoi ano taku c kite ai, c pai ana te Atua ki to
whakakotaki. Na Hatana tc wehewehe,na te Karaiti te whakakotahi, koia hoki ate Karaiti i
haere mai ai ki tenei ao, hei Hepara pai, heihuihui i nga hipi katoakua whakaniararatia,kia meinga
ai hei kahui kotahi. Terake te mahi a Hatana, he wiiakamarara i nga hipi. (Hoani 10, 12.(

Kua kitea c koutou tenei tikanga. Kua korerotia c koutou tenei tikanga. Kua korerotia
nuitia c koutou tenei waiata,—"Ano te pai, ano te ahuareka o te nohoanga o nga teina o nga
tuakanai runga i te whakaaro tahi."
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Na, te rerenga mai o nga tangata o ia iwi, o ia iwi, Waikato, Hauraki, Ngatihaua, Ngaiterangi,
Ngatiwhakaue, Wakatohea, Ngatiporou, Ngatikahuugunu, ki tonei Hui i runga i te whakaaro tahi.
Ano te pai, ano te ahuareka, o tenei tu noho, o to noho tahi.

Kotahi te mea i hapa. Na,ko te pakeha hei nolio tahi. Kahore ano kia ata rite te kupu a
to tatau waiata, Te tuakana kua tae mai, te Teiua kua noho atu. Me noho tahi te teina raua ko
te tuakana.

Ko wai te Tuakana? na, ko koutouko nga Tamariki a Hema, Kowai te Teina, nako matou,
ko nga tamariki a Tapeta. Me noho ke ranei matou ? me noho tahi ranci ? tena koa, hurihia
mariretia taku patai.

Ehara tenei i te pokanoa, i haere mai ai te pakeha ki tenei whenua. Engari he kawenga na te
Atua. Nga Minita Pakelia. Na te kupu whakamutunga a te Karaiti, a te Tamaiti a te Atua,—
" Haere koutou ki te ao katoa, kawhautia te rongo pai ki nga tangatakatoa."—(Maka 16, 15.)

Tenei ano te kupu a te Atua, mo matou katoa, mo nga Tamariki a Tapeta.
" Ka meinga a Tapeta e te Atua kia tohatoha noa atu, ka noho ano hoki ia ki nga teneti o

Hema."—(KmeM 9, 27.)
Ko te tino tikanga tenei o to tatou waiata; kaua ra taua e whakateteki a taua, ho teina he

tuaknna nei hoki taua. (KcneJti 13, 8.) Engari, kia pai, kia ahuareka, te noho o nga teinao nga
tuakana irunga i to whakaaro tahi.

Kua rongo koutou ki ta te Atua i pai ai. Tenei ke te main a Hatana, me waiho a Iharaira
hei whakatupato mo tatou.

He tangata mohio rawa a Horomona,Tama a Kawiri. Koroheke ka koroheke, parori ke tona
ngakau, whaia te karakia whakapakoko. Koia te Atua imea ai, kia wahia tona kingitanga kia
rua. He whakaaro ki a Eawiri, ki tonapapa, i roa ai te wehewehenga. No Kehopoama, no tana
tamaiti, ka tahi ka tino wehen. Kotahi tekau nga iwi ki tc kingitanga o Iharaira, Erua ki te
kingitanga o Huria. Te take, he pakeke no Eehopoama. He taitamariki hikaka tena,kikai i
rongo ki nga matua. Ko taku moliiotanga tenei, ko te tino tupunao te kino, ko te pakeke.
Korero mai,korero atu, ngawari mai, ka kore tepakanga. Whaktika ake, ko Heropoama. Na te
Atua ia i tu pai ai, nana ano ia i tukino ai. Me ipai ia ki to whakakotahi, kua tupai. I tukino
ai ia, he weheweho hoki. Kahore ia i pai kia haere ana tangataki Hiruharamakarakia ai. "Wahia
e ia temepara, kia rua, te karakia kia rua, te ture kia rua. Pcratia te mahi me ta Horomona, he
karakia whakapakoko. Hanga c ia ngakuao kau erua tahi, hei rite ki te karakia o Ihipa. Tupu
ake, tupu ake, hekiugi kino, he kingi kino, mo Iharaira, taea noatia te ra, i riro herehere ai nga
iwi kotahi te kau, a, ngaro noa.

Koia i whakaukia ai tona ingoa :—Ko Heropoama tama a Xepata. nana a Iharaira i mea kia
hara.

Huri noa nga tau kotahi mano, na, ka tae mai a te Karaiti. Kua hoki etahi o nga tamariki o
Lharaira ki Ham&ria, me te mau ano i to ratou pakan^a. E mohio ana koutou ki te korero a te
Karaiti raua ko te wahine o Hamaria, (Hoani 4,9.) Heoi ano ta ratou i pai ai, he kati kau.
Katia ngakai, katia nga huarahi, kat.a nga wai, katia nga tangata ; kahore i tatatatate Hurai ki
te tangata o Hamaria, Kahore i mauakohia te tangata, i anga ona kanohi ki te haereki Hiruha-
rama. (liuka 9, C3,)

Na, te putanga mai o te Karaiti, oti rawa atu te tikanga wehewehe, te tikangakati. Fakaru
iho te taiepa wehewehe. llaehaea te arai. Tahoroa nga maunga. Wharikitia nga repo. W'haka-
tikaia ngawahi kopikopiko. Whakamaenenetia nga wahi taratara. Whakamaroketia nga wai
hohonui hei huarahi ma tana i whiriwhiri ai. Karangatia nga manukatoa o te rangi kia rere mai
ki te rakau kotahi, maru ai. Huihuia nga hipi katoa, ki roto ki te kahui kotahi. Haoa nga ika
katoa ki rotoki te kupenga kotahi. Tamariki a Hema, a Hama, aTapeta—Tamariki a Aperahama.
a Ihaka, a Hakopa,—liaere katoa mai ki te Atua kotahi, ki te Ariki kotahi, ora ai i te whakaponc
kotahi :—mau ai ki te arohakotahi—tu ai i te ture kotahi.

Tenei matou te tu nei, he teina,he tuakana, i rungai te whakaaro tahi. He Pihopa pakeh:i
te teina, he Minata maori, te tuakana. Ko te hialiia tenei o toku ngakau o mua iho, kia waka-
pakia te Minita maori, hei rite ki a matou. Ahakoa kiia e te pakeha, " ekoro e rite." kahore aliau
iwhakaae atu. Ahakoa kua mea te tangatamaori i mua, " Hei aha mawai te Minita maori, ekore
matou e tahuri," kahore ahau i whakaae atu. Tohe touu ki te whakato i nga tau e rua tekau, titiro
mai,—na te Atua tenei hua. Ka titiro ahau ki aku tuakana,ki enei Minita maori, e noho nei, na,
ka tino kaha rawa taku whakahua i to tatou waiata'—" Ano te pai, ano tc ahuareka, o te nohoanga
o nga toinao nga tuakana i runga i te whakaaro tahi."

Tenei ano taku ritenga maori hei whakamutunga.
Kua kite ahau i tetahi mangai pipi mokemoke ki roto ki te repo. Heoi ano tona nuinga, he

he nuinga paru kau. Ko tona otinga tenei, he ngaro noa. Ehara ia i tc wai, ehara i te whenua.
Kahore ia i inumia e te tangata, kahore i haerea e te hoiho, kahore i hoea e te waka : kahore i
parautia e te parau ; kahore i rerengia e te kaipuke. Kati noa iho i runga i tona nuinga poauau
te mangakahore nei i pai kia rere ki roto ki te awa. Waiho, ma te tuna e ngokiugoki, ma te
poaka e titakataka ki reira.

Engari te manga ataahua,te mangapai, hemea whanau liou noroto no tekopu o te rangi; tiro-
hia tona kaha ki te pekepekeki nga wairere :ki te rererereki nga taheke; he tohe hoki nonaki
te mahi i tana mahi, ara, he wakanui i te awa. Taerawa mai ki te putahitanga, kua ngaro tona
ingoa. Tengaronga o Puniu, na, ko Waipa ; te ngaronga o Waipa, na, ko Waikato : te ngaronga
o Waikato, na, ko te moana nui. Ko tonanuinga tenei, ko to te manga, kia ngaro pai ki roto ki
te awa. Ko tona nuinga tenei, ko to te awa, kia ngaro pai ki roto ki te moana. Waihoki, ko
toku nuinga tenei, ko to te tangata kotahi, kia ngaroki rotoki te Hahi; ko to te Hahi nuinga,
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kia ngaro i roto i a teKaraiti; ko to te Karaiti nuinga, kia ngaro i roto i te Atua, "kia katoa ai

te Atua i roto i nga mea katoa." (1 Korin. 15-28.)

Translation.

SERMON bt Bishop Sewto at the Pebia. Meeting, October 26th, 18G2.

" Behold how good and liow pleasant it is for Brethrento dwell together in unity."—Psalm 133, It.
I searched in the Scriptures to see whether God approved of division; I searched in vain from

Hie beginning to the end. The only thing that I saw was, that God approved of unity. It is
Satan who causes division; unity is Christ's. It was for this that Christ came into this world, as
a good shepherd to collect all the scattered sheep that they might be called one flock. Satan's
work, on the contrary, is, to scatter the sheep. (John 10—12.) You have seen this, and have
frequently read this—

"How good ;md how pleasant it is for brethren to dwell together in unity."
Now, the men of the different tribes of Waikato, Hauraki, Ngatihaua, Ngatirnngi, Ngatiwhakane,
Whakatohea, Ngatiporou. and Ngatikahungunu, have with one accord assembled together at this
meeting. How good and how pleasant it is thus to dwell, to dwell in unity. Thero is one thing
wanting, and that is, that the Pakeha should sit together with you. The words of our psalm have
not quite been fulfilled yet. The elder brother has arrived, the younger has staid away. Let the
elder and the younger brother sit together.

Who is the elder brotherP You, who are the children of Shem. Who is theyounger
brother ? We, who are the children of Japheth. Must we dwellapart, or dwell together ? Care-
fullyconsider my question.

Thecoming' of the Pakeha to this land was not an unauthorised act; they were led hereby
God (or they were moved to come here by God), the Pakeha ministers. The last words of
Christ, the son of God, were:—" Go ye into all the world and preach the Gospel to every crea-
ture." (Mark 10—15.)

This is God's word for us all, for the children of Japheth. " God shall enlarge Japheth, and
ho shall dwell in the tents of Shem." (Genesis 9—27.)

This is the real meaning ofour psalm. liLet therebe no strife between me and thee, for we
are brethren." (Genesis 13—8.) " But well and pleasantly let brethren dwell together in unity."

You have heard what God approves of; Satan's work is different. Let Israsl be a warning
to us. "

Solomon, the son of David, was a very wise man, but when he grew old his-heart changed,
and he followed the worship ofidols, thereforeGod commanded thiit his kingdom should be divided
in two. It was consideration for his father David that delayed the separation, but in the days
of his son Eehoboam the separation was finally accomplished. Ten tribes to the kingdom of
Israel, and two to the kingdom of Judea. The cause of this was the hardness ofEehoboam. He
was a rash young man, who didnot listen to his parents. 1 believe that hardness (obstinacy) is
the real parent ofevil. Talk together, and let each party yield (a little), and there will be no
wars. Jeroboam then arose. God placed him in a good position, but he put himself in a bad
position. Had he approved of unity he would have been in a good position. His being in a bad
position was through division. He did not approve of his people going to worship at Jerusalem,
lie divided the temple in twain ; divided the worship, a d divided the law. He did as Solomon
did, worshipped images, and made two golden calves, imitating the worship of Egypt. Then a
succession of bad kings reigned over Israel, until the day in which the ten tribes were carried
away captive and lost. Hence he is called " Jeroboam, the son of Nebat, who caused Israel to
sin."

At the expiration of one thousand years Christ camo ; some of the Children of Israel hud re-
turned to Samaria, but their feud still continued. You remember Christ's conversation with the
woman of Samaria, (John 4-9) The only thing they cared for was prohibition of intercourse.
There was an interdict on food, on the roads, on the water, and on the people. There was no
intercourse between the Jews and the men of Samaria. No man was received whose face was
set towards Jerusalem. (Luke 9—53.)

When Christ appeared, the system of separation and non-intercourse was at an end. The
division fence was broken down, the partition torn asunder, and the mountains levelled; the
swamps were covered over, the crooked made straight, and the rough places smooth, and the deep
watersweredriednj) tomake away for his chosen. All the fowls of heaven werecalledto fly together
to one tree, thereto be sheltered; the sheepwere brought to one fold, and the fish into one net.
Children of Shem,Ham, and Japheth; children of Abraham, Isaac, and Jacob, comeall to one God
and to one Lord; to be saved by the same religion, to be kept in the same love, and to stand in
the same law.

Here we stand, the elder and the youngerbrother, in one and the same mind; the younger
brother is the Pakeha bishop, the elder the Maori minister. This hasbeen my desire of old, to
ordai n Maoriministers,to be like(orequal to)ourselves. The Pakehas might saythat " theywill never
be equal; " but I didnot agree (with them.) Although the Maoris might say formerly,—" Who
wants Maori ministers? we shall not turn (to them)." Yet I would not agree. For twenty years
I have continued to plant, and behold! this is God's fruit. I look at my olderbrothers, theseMaori
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ministers sitting here, and repeat with fervour our psalm ; " How good and hovr pleasant it is for
brethren to dwell together in unity." I give a Maori parable in conclusion. I have seen a solitary
pieceof water (manga, abranch, i.e., of a stream) which sprungup in a swamp ; it wasonly great in
mud, and the end of it was, it disappeared altogether (or was lost) ; it was neither water nor land.
No man drank of it, horses could not walk on it, nor could canoespaddle there. It was not
ploughed with aplough, nor could vessels sail upon it. It remained alone in its stupid greatness,
this branch stream which refused to flow to the river; it is left for eels to crawl through, and for
pigs to wallowin. But a goodand pleasant stream newly born from the womb of the heavens ;
behold ! with what vigour it leaps the falls and flows down the rapids. It perseveres in doing its
work, that is, in increasing the size of the river. By the time that it reaches the confluence its
name has ceased; the Punia is lost in the "Waipa, the Waipa in the Waikato, and the Waikato in
the ocean. This is the greatness of the branch stream, to be lost in theriver, and that of theriver
to be lost in the sea. So in like manner this is my greatness, that of the one man, to be lost in the
Church, that of the Church to be lost in Christ, and the greatness of Christ is, to be lost in God,
': That God may be all in all "—(Corinth. 15—28.)

No. 6.
REPOBT OF THE MEETING AT PEEIA IN OCTOBER, 1862, BX BISHOP SELWYN.

Matutaera arrived at 1 p.m. on Thursday, October 23rd.
I didnot attend the opening ceremonial,but*there were no war dances, or firing of guns.
The afternoon was spent in complimentary speeches, after which the King's procession—4o

soldiers in uniform—and the Ngaruawahia Council returned to their house at the top of the hill.
The ground was occupied by about 500 men and women; with the King's party there may

sometimes have been six hundred persons on the ground.
As far as I could gather therewere present ofmen—Ngatikahungunu - - 30 to 40

Ngatiporou - - - 20 to 30
Ngaiterangi - - - 20 to 30
Hauraki - - - 20 to 30
Eotorua - - - 10to 15
Taupo - - Ito 2
Waikato Upper, with Ngatihaua 120 to 150
Kawhia - - - sto 10

226 to 307
The principal persons present were—

Matutaeraand most of his Council
Karaitiana (Ngatikahungunu)
Hori Tupara (Tauranga)
William Thompson (te Waharoa.)
Heta Tauranga (his Secretary)
Ecwi (Ngatimaniapoto)
Kihirini (Middle Waikato)
Porokoru (Ngatimaniapoto)
Hoera (leaderof Ngatiporou party)
Kereopa (ditto, Eotorua)

The first day was ended as usual by evening service, which was well attended.

"2nd Bay, Friday, October 2ith.
Long waiting in the morning; much private talk with some of the principal men.
W. Thompson asked about the opinion of the Duke of Newcastle. I told him that theDuke

had written to say that there was no objection to Matutaera and his Council making laws, and
presenting them to the Governor for confirmation, in the same manner as the Superintendents of
Provinces. The idea seemedto strike him, and he announced it afterwards to the meeting.

12.30. The hopper of a steel mill, used as a speaking trumpet, sounded for dinner, and we
went into a long booth with two rows of low tables, set out with large slices of bread, and panni-
kins, and containing about 130 persons. The waiters, including W. Thompson, passed in the
open space between the two tables, replenishing pannikins with tea,and supplying bread and
su<rar—all very clean and orderly. Huge fires were at the end of the booth, with cauldrons of
boiling water.

Business began at 1 p.m., W. Thompson coining forward and planting two sticks, one for the
ayes, and the other for the noes, and announcing the subjects for discussion,—

1. Maungatawhiri.
2. Whaingaroa (Eaglan).
3. Native Laud Disputes.

The first and second subjects were agood deal mixed up, as being of the same nature, and a num-
ber of speakers rose in rapid succession, to deliver their votes on the same side, namely for stop-
ping the roads (Kati), and their votes were registered by a teller, placing smaller sticks by the
side of the negative pole.
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Eaharuhi o te awaate Atua asked whetherthe Maories had anything to do with Maungata-
whiri, as they had with the Waipa Eoad, referring to the opposition ofWiremu Nera Awaitaia.

Te Eaita answered that the question of Maungatawhiri was only between Maoris and Pakehas.
Speakers then began to give their votes for stopping the roads.

Hohaea Matata (of Whakatane)
Hoera (Ngatiporou)
Paraone (Tauranga)
Te Tauaroto (Ngaiteata)
Wiremu (Waihoa)
Kereopa (Eotorua)
Kaharuhi (Te Awa o te Atua)
Wiremu Toatoa (Ngatikahungunu) thought that some of the

speakers had gone toofar, that they proposed a complete division between the two races, which
could not be carried out.

W. Thompson (Ngatihaua)
Eparaima (Waiapu)
Pineaha (Ngatimaru)
Te Eeweti te Mauotea (Tauranga)
Paora (Putatere)
Tawati (Tauranga)
Tawaha (Tauranga)
Tamihana (Awa o te Atua)
Perenara (ditto)

Hemi Matene (Tainui, Whaingaroa) asked what they would do if he made a road on his own
ground. William Thompson answered in the same terms as his former letterto Wi Nera Awai-
taia "Waiho nga av.aawamarama ai maku."—"Let the streams or gullies alone that I may be
light." " Waiho°nga Hereheremarama ai moku."—" Let the forests alone that I may be light."

Wiremu Toetoe (Awamutu)
Te Pakanga
Te Herewini Ngatiho (Kohekohe.)
Tioriori (Ngatihaua)
Pineaha (Hauraki)
Wiremu te Eaho (Pukaki)
Karaitiana (Ngatikahungunu)
Karaka■ Tuhoroa
&c., &c, &c.

A question then arose about three pieces of ground at Lower Waikato—Takingawairua, Koheroa, and Meretoere—
And it was answered, "Kihai i hokona takitahitia, kihai i whakaaetia c te iti c te rahi."—

" They were not purchased singly. they werenot agreed to by small and great."
Wiremu Tamihana addressed the Governor as ifpresent, referring to the prohibition of arms

and ammunition as a reason for stopping the proposed roads. "He mea whakamate i a koe to
paura he mea whakamate iau tenei (rori) he arapu man ki tenei whaitua."—" Powder is a thing
to kill with, the roads are a thing to kill me with, for you to bring eons to this side."

Karaitiana reproved the " hikaka" of Hoera Ngatiporou, and deprecated their style of speak-
ing "Kia ataki. E Ngatiporou. EHoera, he tangata tauhoukoe, me tou korero kua tae ahau
ki nga iwi katoa, kahore he wahi o tenei whenua i toe i ahau, kei te pito rawa koe, ko ahau kei
waenganui "—" Speak gently, O Ngatiporou, 0 Hoera, you are a stranger, and your speech is

also strange, 1 have attended all meetings, there is no part of this landwhere 1 have not been ;
you are from one end; lam from the centre." . .

There was a good deal more, but at last William Thompson pronounced the decision ot the
meet-in"- ■ " Kua oti te puru mo Waikato."—" Waikato is closed."

11l The third question was brought forward—" Ko nga Pakanga o tenei whenua kia waiho
ma te ture c titiro,ma tc whakawa c whakarite."—" All disputes in this land to be enquired into
and judgedby the law."

'Some discussion arose upon this, and the debate was adjourned.

3rd Day, Saturday, October 26th.

The debate was resumed upon the Pakanga Whenua (land feuds) questions, and discussed
well and temperately, and finally agreed to as above.

William Thompson proposed two new questions—
I. Kama (debt). ■ ,
11. Pakehas living in Native Districts, divided into two heads—
a. Pakeha hoko.
6. Pakeha mahi wairua.
I. The debate on debt was useful and good. Pakehas were to be paid, but debtwas prohi-

bited for the future.
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II. Pakehas living in Native districts. Hoera, of Ngatiporou read the Kawakawa laws, one
■of which expressed Sir R. Bethell's " true idea ofthe supremacy."

" To cut out the tongue of any minister who treated the authority of the MaoriKing with
"contempt, and any Pakeha who treated the King with contempt to be expelled."

Wirihana Toatoa (Ngatikahungunu), objected to such laws as promoting division between
themand the Pakehas, describing their own position among the settlers at Ahuriri, and the
peaceable way in which they lived together.

" Our King is set up—love,
" Our King is set up—esteem,
" Our King ia set up—unity.
"' Our King cannotbe set up by division."

At this stage of the meeting, aboutone on Saturday, I asked William Thompson when the greater
questions, Waitara, Tataraimaka, and the Governor's plans would be discussed.

He said that his wish had been overruled, and they would notbe discussed at all. I said,
then I have nothing more that I care to hear at this meeting; and went away.

The Pakeha question, I afterwards heard, was discussed in a friendly spirit; and it was
agreed that Pakehas were at liberty to stay where they are. But I did not myself hear the
■decision.

Uh Dai/, October 11th.

Early this morning I wrote to Matutaera, W. Thompson, Rewi, and Karaitiana, proposing
three questions, and asking for an audience :

I. There should be one law.
II. That Waitara be investigated.

III. And that Tataraimaka be occupied by the Pakehas who own it.
I received answers from the King's Council and W. Thompson, granting therequest.
About nine, the King came down with his guard, and many old. men spoke and sung their

songs; about9.30 the King came out of his tent, andmade the shortestof all shortking's speeches:
" Welcome my parents.
" Welcome my elder and younger brothers ; welcome all the tribes of New Zealand.
" Hold fast to religion.
" Hold fast to love.

The third co-efficient (Ture) was dropped,probably as involving aninconvenient question, on
whichhe didnot wish to express an opinion.

I was then called upon to speak, and spoke to my three points for abouta quarter ofan hour,
after which I sat down; the opposition took the lead.

Hoera of Ngatiporou, brought up his party to the negative pole for Waitara, calling for the
women to swell the number.

Ngaiterangi cameup in abody, and did the same.
Then both parties came forward again and sat down in a body and fired off a Ngeri.
Hauraki then came forward 14 or 15, and sat in the middle as neutrals, some of my friends

claimed them as affirmatory votes, but their old leader rose and said,
" No, we are sitting in the centre (between the two parties) ; there is death here, and death

there."—(Pointing to the two sticks.)
An old man cameup to me and said,
" Do you consent that theKing shall stand ?"
This beingrepeated thrice, I was obliged to rise andanswer:
" I consent to there being one law, whetherby the Queen,1by the Governor, or by Matutaera.

Whether carried outby a Pakeha or Maori Eunanga. I consent to there beingone law for us all.
This is what I consent to."

The speaker was not satisfied with this, but remarked that I called him Matutaera, and not
the King, and defined his own shade of opinion thus—

" Let therebe one law, but let the authority be divided in two."
Many speakers followed, chiefly on the opposition side; among them W. Thompson, whose

wholeapology for an acknowleged change of opinion, was the " Deception of the Ministers, the
occupation of the la, and the Governor's letterto Matutaera," (" That he would be punished by-
and-by.")

Iwas obliged to deny the charge of " deceit," and to remind him thatfrom the time of my
meeting him at theHui at Ihumatao till now, I had neverceased to object to the name of king.

Voters then began to come forward in favour of the Waitara enquiry.
Heta, Tauranga
Hoera, teacherof Ngaruawahia.
Paora, brother of Wetini Taiporutu, with a good sensible speech.
A native Assessor, whose name I did not learn.

Old Kihirini came and sat by me, and said he would have votedfor me, but for the occupa-
tion of the Ia.
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Ngatikahungunu then began to speak, but as they entered into long details of their own
letters, and Eenata's speech, which wasread at full length, I came away at one o'clock, taking a
friendly hint fromKaraitiana that as I had expressedmy opinions, and opened the subject, they
would get oubetter without me.

I forgot to mention that Heta Tauranga was called upon to read the Governor's letter
to Matutaera, and then another, in which he said it was promised that the troops should not go
to the la.

I asked whether it was from Governor Browne or Governor Grey, and settled the point by
referring to the date, Oct. 3rd, 1860.

An old mau ingeniously said, that they had been often told, that though the Treaty at
Waitangi was madeby Governor Hobson, it was bindingon all the Governors.

I then left themeetingand came on to Tamahui.
My general impressions are,
1. That the meeting was much more orderly, temperate, and friendly than heretofore.
2. That there was no perceptible abatementof tenaciousness as to the King.
3. That the most noisy and rigorous opposition came from new members from the East

Coast.
4. That among all the Tribes there is an acknowledgment of the necessity of one law for

both races.
5. That the difficulty- is to reconcile the Unity of Law with the Duality of Mana.
6. That it will not be impossible to bring about a compromise on the basis proposed by the

Duke of Newcastle.
7. That there is absolutely ho trace of an hostility of Eace: and no unanimity even on the

subject of a division of races.

No. 7.

Te HOKIOI E BEBE ATU NA..
Ngaruawahia, Nowema 10, 1862.

Nga korero otehuiki Peria. Na Wiremu Tamehana Tc Waharoa. Na i haere mai hoki
nga Eangatira o nga Whenua tawhiti, no te rua tekau matahi o Oketapa, 1862. Ka tnria te
korero, ka whakatika a Wiremu Tamehanaka mea ; Tenei te mea i Karangatia ai koutou c ahau
ki a haere mai,kaati maku ko te whakatu Kingi, ko tenei ma koutou ma nga Eangatira katoa i
tenei Whakaminenga c ata whiriwhiri marire. nga kupu ka wkakapuakina nei, ko te oraraua ko
te mate, ara. Ko terori iMangatawhiri, i Whaingaroa hoki. Kia puare ranei ki a kati ranei.
Na, ma koutou enei mea c mahi, kei runga ko Hohaia ka mea. no Ngatiawa ahau no Whakatane,
taku kupu na; me ata kiiiii marire. Ka kitea te mea c puare ai; me puare, ka kitea te mea c
kati ai, me kati.

Kei runga ko Eparaima ka mea. no Ngatiporou ahau ki Whaiapu, he reo ahau no nga mano c
rima 5000, ekore ahau c pai kia puare te rori, kia whiti ranei i Mangatawhiri, i Whaingaroa, kite
tuakinate puku ote tangataka mate. Waihoki, kite puare terori i waenganui nei ote motu nei
ka mate, ko tenei me kati.

Kei runga ko Hoera TeTitahaka ka mea no Ngatiporou ahau ki Wharekahika, noroto ahau i
nga robe kotahi tekau ma rua 12. Kaore nei c pai kia puare he rori i waenganui ite motu nei,
no te mea he mate kei roto, ko tenei mekati.

Kei runga ko Hemi no Ngatimahanga i haere mai ahau ki a kite i tera o TaVauwau, na te
reta a Wiremu ahau i tiki akekia haere mai ki akite itera o Tawauwau. Mo te aha te tangata
i rere ai ki runga i taku rori kati ai, naku ano taku piihi, kaore c tika tckati i taku rori.

Kei runga ko Wiremu Tamehana Te Waharoa, ka mea, naku koutou i karanga kia haere
mai ; he mahara hoki noku, kei whiti kau te ra i tua o Tawauwau, he whakataukihoki tauakupu,
ko te kino kei nma ko Tawauwau kei muri, no reira ikiia ai c namata (c) whiti kau ana te ra i tua
o Tawauwau. Ka ngaro nga tangata,na. Ko tenei c tuma ma kati rate tohekia mahia te rori,
mahara mai kite iwi, no te mea he Pakeha to korua hoa. Kua kite hoki ahau ite Nupepaeki
ana. c rima rau pauna moni: c wha hercni mo te ra, na kona koa ahau i mahara ai hemate teneic
tohea mai nei c koutou ko o hoa Pakeha ; he tupato hoki noku kei haria mai nga pu nui i runga
i taua rori, c tata ana hoki ki Ngaruawahia, nareira koa taku tupato, na' he tika hoki te tupato o

Te Kawana kite puru i nga pu, i ngapaura, kei hokona c nga Maori kei tahuri atu ano kei
whakamate i a ia, me ahau ano hoki c tupato ana kite rori, kei tahuri mai kei whakamate ano i
ahau. Kowai koia te tangata ekore nei c tohu i tonaake tiuana? Eki ana hoki te Karaipiture
c Whangai ana c Whakaahuru ana i tona ake kikokiko. Ka huri.

Kei rung:; ko Eereopa Te Eau, Ngatiwhakane, Eotorua, kaua c kainga mahanatia to Karaka
kei rori; erangi me kawe kite wai ka kai ai ka reka, kaua ano hoki c inumia wawetiate tutu kei
rori, erangi kia whaimeneti ka kai ka reka, Waihoki, kite hohoro te tangata kite whakaae kia
puare terori, he mate tena mo tatou, erangi ra c te iwi me kati nga rori.

Kei runga ko Te Eeweti Manotini, no Ngaiterangi Tauranga, ka mea, he mate teneimo tatou,
eki ana ra. taku whakaaro, tera c puta maihe wai i tauaawa iua whakatahea. Koia koa ahau ka
maharanei mekati.
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Kei runga ko Wiremu no Ngatiraukawa Patetere, ka mea, mekati Mangatawliiri me Whain-
garoa, he mate kei reira ana tukua te rori kia puare, ko tcnei ka kati.

Kei runga ko Mathi "Wahapurua no Ngatimaru Hauraki, ka mea, kaore au e pai ki taku
tupuna "Whenua kia tapaliia tona iwi tuaroa, koiaahau ka mea nei me kati Mangatawliiri, Wha-
ngaroaka huri.

Kei runga ko Ngairo, no Kahuhunu, ki Wairarapa, ka mea, no te ngutu aliau o te ika nei o
Aotearoa kei te wehiwehi auki Mangatawliiri ki Whangaroa mekati ena, ka huri.

Kei runga ko Paorakaiwliata, no kahuhunu Ahuriri. Ka mea. Kaorc matou e ata matau
ki te ritenga o Mangatawliiri, i a wai tera wahi i te Maori ranei i te Pakeha ranei ? maKoutou e
Waikato e korero mai kia moliio ai matou. Kia kati tahi ai tatou, me korero mai ano hoki to
ritenga o Whaingaroaka huri.

Kei runga ko Herewini Te Whataete, ka mea, na Whakaronga, ko te rori e aliu mai ana i
Whaingaroa ki Waipa, he papa tupu, kei te awaa Waitetuna te rohe atu ki te Pakeha, lie papa
tupu tetehi taha o te awaaim mai ki Waipa, ka huri tena.

Na whakarongo, ko Maugatawhiri, ko te Koheroa, ko Meremere. Ko enei pihi kei runga
mai o Te la. Ko enei pihi lie mea hoko tahae, kaore matou i kite i te tangohanga o nga moni,
kaore ano hoki matou i pai ki taua mahi nanakia, no mua ano to matou pakeke a tae mai ana ki
teneira. No te 1854, o nga tau, ka haere mai tetahi Pakeka ki teruri, ko Te Honiana, ratou ko
etahi Eangatira o Manukau, na ka rongo nga Eangatira o Waikato, he pa'reha tenei e haeremai
nei ki toruri iMeremere, i te Koheroa, i uta o te Awa o Mangatawhiri,na ka mea, tatou ka haere
ki te pei atu i a ia, he mea tikaano kia puritia te "Whenua mo nga uri i muri i a tatou. No te
mea ko te kai i puta mai i te Whenua, perahoki me te tangatai puta mai i te Wahine, na. He
mea tika ano enei, a haere ana ratou ki te pei atu i taua pakeha, ka mea atu, e hoa ma, Ko nga
Whenuai tangohia tahaetia na nga Moni maaka, ekore rawa e tukuaatu, me mutu atu i Mangata-
whiri terohe atu kia koe ki te pakeha, kaore matou nga tangataokonei e pai ki tena mahi ki te
hoko, kua pau mai na hoki tenaWhenua nui ka poka mai ano ki konei hoko ai,kaore e tika.

Kei runga ko Karaitiana no Kalmhunu i Ahuriri, ka mea, he pena ano hoki nga piihi o
Kuini kei roto i nga rohe o te Kingi, he Whenuakihai i to tika, katahi nei matou ka matouki te
ritenga o Mangatawhiri o Whaingaroa me kati ena rori, ka huri.

Kei runga ko te Wirihaua, Ngatikahuhunu Ahuriri. Ka mea. E rite ana Mangatawhiri ki
ngapihi i io matouwhenuaka patai ki tonaiwi, e hoa ma, he runanga whakariteritekorero tenei
kaua e whakaroaina, takura me waiho i ta te tokomaha i kite ai, ka huri.

Kei runga ko te Uarawira Ngaiterangi Moturoa wahi a Tauranga. Ka mea, ko tenei, ka
kati nei i a tatou ma Waikato ano e he ai tenei korero, ka huri.

Kei runga ko Hohaia, no Whakatane, ka mea, Whakaronga mai e nga iwi nei, na te Atua
ano ahau i hanga,me tenei Whenua hei nohoanga moku, kua mahueatu i o tatou tupunai nehera,
e ra whenuaki o tatau hoa, whai mai anoki konei whakararuraruai, ko tenei e te iwi, mekati te
rori, ka huri.

Kei runga ko Perenara no Ngatiawa, i te Awa-ate-atua,ka mea, taku kupu ra mekati terori
ka huri.

Kei runga ko te Hira no Ngatihau Whanganui, ka mea, he kotahi ahau na Hau i haere mai
auki te kawe mai i nga kupu a terima rau 500me kati te rori, ka huri.

Kei runga ko Wiremu Toetoe no Waikato, ka mea, Wharongomaie te iwi katoa o tenei hui-
huinga, ko ahau te tangatakino rawa i nga ra o te kingitanga o Potatou, na, kua tae ahau ki nga
whenua o tawahi, kua kite ahau i nga kingi e noho mai ra i te ra whenua nui i Uropi,. Kaore
te mana o tetahi Kingi i eke ki runga ki tetahi Kingi, no reira katahi auka mahara (au e! he tika
ano te mohiotanga o tc iwiki te whakatu i tetahi Kingi moratou, koia ah;.u ka mea me kati te
rori, ka huri.

Kei runga ko Wiremu te Waharoa ka mea, kua oti enei kupu. Na Whakarongo mai e tenei
huihuinga, e toru enei take korero ka whakapuakina nei, ko te reti, me reti ranei me kore ranei,
ko te nama, me nama ranei me mutu ranei, ko nga rongo taimame whakarite, ko nga Pakehae
noho ana i roto i ngarohe o nga maori, me pei ranei mekore ranei, ma koutou ena e whiriwhiri,
ka hviri tenei.

Na, he mea wehewehe nga tangata motu ke tenei iwi, me tera iwi, meia iwi, meiaiwi, a he
mearite tonu aratou mohiotanga,he mea tuhituhi ki te pepa, ta tenei iwi ta tera iwi, ta tera atu
ta tera atu,koiara tenei. 1. Me aroha nga Pakeha e noho ana i o tatou rohe. Nga Pakeha pai
ano ia. Ko nga Pakeha e alma kino ana me pei atu. 2. Tuarua, ko te reti, kaore e pai inaianei
no te meahe ra kuraruraru enei ra. 3. Tuatoru, ko nga rongo taima me whakaea. 4. Ko te
namame whakamutu. 5. Ko to whenua tautohe ma te whakawa c tirotiro e mahi.

No te rua tekau ma whetu, 27 Oketopa, 1862, ka whakatika te Kingi ka mea. Haere mai e
nga tangatao te ita o te nota o te weta o te hauta. Haere mai ki Waikato, he iwi Eangatira ano
tatou i mua iho, inaianei, ahokoa inangu te kiri kiainarama te whakahaere a nga kai whakahaere
tikanga,kia mau ki te Ture kf te arohaki te wlmkapono.

Kei runga ko Pihopa Herewini,ka mea. Tena koe. E Matutaera te Eangatira o Waikato.
Ko taku teneikia kotahi te Ture, ko ta te Kuini; kiakotahi te mana,ko to te Atua, kaua e wehea
nga Ture kia rua, ka raruraru. E Wiremu Tamehana me homai Waitara kia Whakawakia, me
Tataraimaka kia hoki atu aku Pouaru ki to ratou Pihi, ma korua ko Matutaerae whakaae mai,
kei whakaarokorua ki tetahi atu. Ki to mea ka puritia a Tataraimaka ka hoki matou ko aku
pouaru ki tawahi " ka waiho teneihei whenuararuraru.

Ka tu Kereopa noBottirua. Whakaronga ra e tenei hui, taku hei muaano te whakaarongakia
whakawakia a Waitara, inaianoi ekore e ahei, e rite ana hoki ki te puhera witikua pakaru neiki
te whenua, a mawai e kohikohi kia rite aiki te taimaha o mua.
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Ka tv ko Hoera no Ngatiporou no Whiapu, i mea. Kaore c pai kia eke mai te mana o
Kuini, kite mana oKingi Matutaera ekorehoki c ahei te hoiho tc kau ranei kite pea kotahi. Na
taku whakaaro mo Waitara i whea hoki i muai te wa c marama ana, titiro hoki, i whakawakia
c ngira me tetahi atu taonga ma tahaetia. Ko Waitara ko te meanui waiho ana ma te toto c
Whakawa, ka huri. Ka tv ko Tamehana te AVaharoa. Ka mea. E Pihopa, kite whakawakia
Waitara, me pehea te Kingi ? Eki ana koekei reira anake te mate,ki taku, ko te Kingi te mea
nui na i te wa c whawhai ana ki AVaitara, ka tae mai a koutou reta ki ahau, i penei. E Wi. tikina
houhia terongo, kaore he ahaki to Kingi, no reira haere ana ahau kite hohou iterongo. Na i
taku hokinga maika ki mai koutou. E. AVi, tukua iho te mea na ki raro, katahi ahauka mahara
c mamingatiaanaahau, mawai ano c whakaaro nga tini raweke a te Kawana c whakapokaikaha
nei i au i te motu nei,ka hera taku manawa, mawai ano c karo teneime tera,ka huri.

Translation.

Te Hokioi which is flying towards you.

Ngaruawahia, Nov. 10th, 1862.
The speeches of the meeting at Peria, by Wiremu Tamehana te Waharoa; chiefs from dis-

tant places also attended ; on the 21st Oct., 1862, the talking began.
Wiremu Tamehana got up and said, This is why I have called you to attend; It is enough for

me to make (or establish) theking, and now, it is for you, for all the chiefs of this assembly, to
consider the words that (I am) going to utter, It is life and death, that is the road at Mangata-
whiri, and Whaingaroa, whether it shall be open or closed. These things arefor you to settle.

Hohaia stood up and said : lam of the Ngatiawa, of Whakatane. My word is, let it be
enquired into, and if it is seen why it should be open, then let it be open, but if it is seen that it
should be closed, then let it be closed.

Eparaima then gotup and said: lam of the Ngatiporouof Waiapu; lam the voice of the
five thousand (5000) ; Iwill not approve of the road being open, or that it should cross Manga-
tawhiri or Whaingaroa. If the entrailswere taken out of a man he would die; and therefore if
the road is open through this Island, it will die; now let it be closed.

Hoera te Titaha then got up and said: lam of the Ngatiporou, at Wharekahika; lam one
who is within the twelveboundaries (i.e. the representative of twelve Hapus), and who doesnot
approve that any roads should be open in this, because there is evil (mate) in it; now let it be
closed.

Hemi, of the Ngatimahanga, then stood up. I came to see the sun of Tawauwau ; it was
Wiremu's letter that brought mehere to see the sun of Tawauwau. Why have men opposed my
road? That piece is mine, and it is not right (for anyone) to oppose (or close) my road.

Wiremu Tamehana te Waharoa, stood up and said : It was I that summoned you because I
thought, test the sun should shine needlessly beyond Tawauwau, that word is a proverb, "The evil
first, and Tawauwau afterwards." Therefore it was said in olden times, " The sun shines use-
lessly beyond Tawauwau (when) manhas disappeared." But now, O sons, cease in persisting in
the making of the road; Eemember your people because the Pakeha is your friend, for I have
seen the newspaper which says, there is five hundred pounds of money, four shillings a day,
Therefore I thought, there was evil (mate) in that which you and your pakeha friends are persist-
ing in. lamfearful lest the big guns should be brought upon that road, for it is near to
Ngaruawahia ; that is why I am cautious. It is proper (tika) also for the Governor to be thought-
ful (tupato) inprohibiting the sale of fire-arms and ammunition, lest the Maoris turnround and kill
him. I also am suspicious of theroad lest it should turn upon me and kill me. For what man is
there that will not guard his own person. It is said in Scripture, "He feedeth and eherisheth his
own flesh."

Kereopa te Eau, of Ngatiwhahae Eotorua, then stood up, Do not eat the Karaka while it
is warm, leet you become delirious, but take it and steep it in water, then eat it (for then it will
be pleasant.) Do not also drink the Tutu while it is fresh ; let it stand awhile, then drink, and it
willbe pleasant. Therefore if a person hasten to consent to theroad, then therewill be trouble for
us, but rather, 0 people, let all the roads be closed.

Te Eeweti Manotini, of the Ngaiterangi, at Tauranga, stood up and said: In this there is
evil for us. I know in my mind that the waterwill come down that river if it was cleared, there-
fore, I say, let it be closed.

Wiivinu Haumeu of the Ngatiraukawa, ofPatetere, then got up and said: Let Mangata-
whiri and Whaingaroa be closed, for there will be evil in it, if the road is allowed, It must be
closed.

Matiu Wahapurua, of the Ngatimaru, at Hauraki, stood up and said : I do not approve of
thebackbone of my ancestors, the land, being cut. I now therefore say that Mangatawhiri and
Whaingaroabe closed.

Ngairo of Kahuhunu at Wairarapa, got up and said: I am from the lips of this fish,
Aotearoa; lamfearful ofMangatawhiri and Whaingaroa. Let those be closed.

Paora Kaiwhata ofKahuhunu at Ahuriri, then got up and said: We do not understand the
rights of Mangatawhiri, or to whom it belongs,whetherit belongs to the Maoris or to thePakehas ;
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it is for you, 0 Waikato, to tell us, that we may know, so that we may close the road together.
Tell us also the particulars relating to Whaingaroa,

Herewini To Whahaete then gotup and said: (with reference) to theroad from Whaingaroa
to Waipa. It is a whole piece (papatupu—unsold and of purely native title). At the
creek of Waitetuna is the pakeha's boundary. At one side of the river and on
to "Waipa is native land, enough on that, hearken, Mangatawhiri, Te Koheroa, and
Meremere are situated above To la. These peiees were sold secretly. We did not
see the taking of the money for these places. We did not approve of that bad work ; our op-
position was from the beginning and up to this present day. In the year 1854, a Pakeha named
Johnson, came to survey with some of the Manukau chiefs j now, when the chief's of Waikato
heard that a Pakeha had come to survey Meremere, Te Koheroa, and inland of Mangatawhiri
river, they said " Let us go and send him away, for it is right to keep the land for (our) descend-
ants that may come after us, because food proceeds from the land, as with man, for he proceeds
from woman ; this is perfectly right." They then went to send away that Pakeha, and said, " My
friend, the lands that were sold secretly, by receiving the deposit-money, will notbe given up. Let
Mangatawhiri be the boundary for you, for the Pakeha. We the men of this place do not approve
of that work of selling (our lands). You have consumed that extensive country, and yet you come
here buying more. It is notright.

Karaitiana of Kahuhunu, at Ahuriri, got up and said: The lands of the Queen are like
that, they are situated within theboundaries of the King's. It is land that is not clear. Now we
know theparticulars of Mangatawhiri and Whaingaroa. Let those roads be closed.

Wirihana of Ngatikahuhunu, at Ahuriri, got up and said : Mangatawhiri is like some of
the pieces of our place. He then said to his people : " My friends, this is arunanga to enquire
into words ; do not detain it. This is my proposal: Let it be as the majority may say."

Harawira of Ngaiterangi, at Moturoa, a part of Tauranga, said: "Now that the road is
dosedby us, this talk (determination) will onlyfail through Waikato.

Hohaia of AVhakatane stood up and said : Hearken, O ye tribes ; God made me and also
the landfor me. Our ancestors (or grandfathers) left our friends those places some time ago,
and still they have followed, and are troubling us; but now, 0 people, let the road be closed.

Perenara, of the Ngatiawa at Te Awa-o-teAtua, stood up and said: This is my word, let'
the road be closed.

Te Hint, of the Ngatihau at AVhanganui, stood up and said : I am one ofHau. I came to
bring the word (uttered by) five hundred (500) men, that the road must be closed.

Wiremu Toetoe of Waikato then stood up and said: Hearken, all ye tribes that arc
assembled here. I was the worst of men during Potatau's reign ; but now I have been to other
places, and I have seen those kings that are living in that great country (Europe). I saw that
the mama of one king didnot extend over another king. I then thought, surely, the (my) tribe
wereright in establishing a king for themselves. Wherefore, I say, let theroad be closed.

Wiremu Te Waharoa stood up and said: That is settled. Hearken, O assembly, here are
three subjects for consideration that I am now going to propose. (That is) the subject of Leasing ;
whether (we shall) allow leasingor not. The Credit system ; whether credit should be allowedor
not. The old debts must be settled. The Pakehas that are living within the boundary of the
Maories, shall they be sent away or not? These things arefor your consideration.

The whole of the people were divided ; each tribe was separated one from the other. Their
opinions were the same, it was written on paper ; each one of the tribes (wrotehis opinion).

These are the results.
1st. To protect the Pakehas living within our boundaries ; that is, those good Pakehas ;

those thathave a bad tendency must be sent away.
2nd. TheLeasing. It will not do to lease now, because this is a troublesome period.
3rd. Debts to be cleared oft' (paid).
4th. Credit to cease.
5th. Disputes about land must be settled by a Court.
On the 27th of October, 1S62, the King arose and said : Welcome, O men, from the East,

from the North, from the West, and from the South, welcome to Waikato. We are a noble
people, even from olden times. Even now, although our skin is dark, let themind of the directors
be clear. Hold fast to the law, to love, and to Christianity.

Bishop Selwyn then got up and said: Salutations to you, 0 Matutaera, thechief of Waikato.
This is mine, let there be one law, the Queen's ; let there be one mana, God s. Do not have two
laws or there willbe confusion. Wiremu Tamehana, give Waitara to be investigated,and also
Tataraimaka, that my widows may return to their places. It is for you and Matutaerato consent;
do not consider any other (subject). If Tataraimaka is kept back, I and my widowswill return
to (England) and leave this for a land of trouble.

Kereopa of Eotorua got up and said: Hearken, O assembly, this is my opinion, at the com-
mencement only should the investigation have taken place for Waitara ; but now it cannot be.
For it is likea bushel of wheat spilt on the ground—who is to gather it up and make it agree
with its former weight?

Hoera of Ngatiporou at Waiapu got up and said: It will neverdo for the mana of the
Queen to extend overthe mana ofKing Matutaera. For a horse cannot be paired with a bullock.
This is my opinion aboutWaitara, why was it not investigated in the beginningwhen it was clear ?
Behold ! A needle or any small trifle is investigated if stolen ; but Waitara, this large thing, was
left until blood brought it forward.

Tamehana Te Waharoa stood up and said: 0 Bishop, if Waitara was investigated, what of
the King? Yousay it is there alone that theevil is. In my opinion the King is the greatest
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matter. At the time of the fighting at Waitara your letters came to me which said " 0 Wi, go
and make peace, there is nothing in the King," therefore I went to make peace, and on my return
you again said " 0 Wi, pull down that thing." I then thought I was being deceived, for who is
able to mind the many tricks of the Governor, who is bothering me and (the people of) this
Island ? I am quite wearied, and who is to guard against this thing and that thing ?

No. 8.
MEMOEANDUM by mb. clabke.

Having learnt from Mr. Gorst that we were not to attend the meeting at Peria unless
especially invited, and having had no invitation, my visit to that place was a very hurried one ;
my object being to carry a letter to his Lordship the Bishop of New Zealand and one to William
Thompson, with instructions toreturn as soon as possible. The following may be termed a journal
of the events of the day.

Having received instructions from Mr. Gorst to proceed to Peria with letters to his Lordship
theBishop of New Zealand and Thompson, I left Otawhao late in the afternoon of Thursday,
October 23rd, and arrived at Peria the following day. On my arrival I found the chiefs with
four or five hundred natives assembled, discussing the subject of making roads through the
district.

The Chief who was speakiug on my arrival wasKereopa, from Eotorua. His principal remarks
were confined to cutting roads, which he strongly objected to, using violent language of rather a
threatening character, declaring that they should see him, whereverroads werebeing cut into the
district; thereby intimating to oppose them.

He was followed by a number of other speakers, all upon the same subject, but most of them
very temperate. The three violent chiefs were Hoera, from the East Cape ; Kereopa, from Eo-
torua; and Tapihana, from the West Coast. This last chief is considered by the natives as a
"porangi" (crack-brained) ; his speech was so violent that they asked the Bishop not to take it
down. It was to the following effect:—That he would allow no Europeans to come into the
district. He used to say very strong terms such as "ho would cut off the legs of any European
who dared to enter his territory." You will judgeof the worthof these remarks when in all
probability he has several Europeans resident in his district. But while so violent in reference
to Europeans, I hoard no remark about the Governor or Government.

I nowproceed to give the almost unanimous feeling of the natives with respect to roads or
any communication with Waikato by steam, as they had heard had been proposed by tho
Government.

Their objection and right of doing so are grounded upon thefollowing reasons. Thompson
said that as the Government had made laws to prevent the sale ofammunition to the Natives, so
were they competent and justified in preventing roads being cut into the interior; that the
forests aiid swamps were their protection, lieconcluded by saying that this should be their ture,
(law) " Kati,kati katoa " (Leteverything be closed) ; he then adjourned the meeting till next day.

I returned to Otawhao early nexv morning, but should have been glad to have remained in
order to have heard the whole business of the meeting discussed. Although I saw but little of
the meeting and heard but few of the speeches, it will doubtlessbe expected that I should offer a
lew remarks upon what I didsee aud hear, and what I consider to be the general feeling of these
infatuatednatives.

1. While the violent speeches of the few were generally disapproved of by the greater part of
the Chiefs,there appeared a cool determination to oppose any approaches into the interior.

2. They maintain the same dogged opposition to any measure or interferenceof the Govern-
ment, as manifested on all former occasions.

3. I heard thatEewi Maniapoto was going to propose that the mail between Auckland and
Otawhao should be stopped, and that the Europeans should be sent out of the district. Whether
he proposed it or not I cannot say.

4. Erom hearsay I learn that they were not only disinclined to settle the Waitara question,
but opposed its settlement by arbitration on any terms; except that it be given up un-
conditionally.

5. There can be no doubt that much that was said by the visitors was to please William
Thompson, and most that that chief said was to maintain (what I think) his dying influence with
the people.

The fact is this : ho has called into action a machinery he cannotcontrol, and which will, if left
alone, destroy itself.

6. It is'impossible to judgefrom their speeches what the real state of feeling is, especially
when there is little or no opposition ; it is at the night runangas, when no European is present,
that all the mischief is done.

7. The attention paid me by Thompson on this and on all occasions was courteous and
kind.

Marsden Clarke.
The Hon. the Native Minister.
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No. 9.
Matamata, Oketopa 28, 1852.

E hoa c Kawana Kerei,—Tena ra ko koe, c hoa. Kua oti te mahi ate Eunanga Maori i huihui mai nei ki toku
kaingaki Periao Matamata, kia rongo mai koe, kihai i ata maramate mahi ateneiEunanga Maori.
Xi taku whakaaro he reo ano to tetehi tangata,he reo ano to tetehi, ko ngakupu i whakatuturu—
tia c taua Eunanga, ko te rori kaua c whiti i Mangatawhiri, ko to poti nui kaua o rere i roto o
Waikato. Ko enei! kupu kua waiho hei ture ma ratou. Heoi ano nga kupu i marama ki taku
whakaaro, na Matutaera Potatau,ko tana kupu tenei,whakarongo c nga iwi o te Nota, o te Weta,
o te Hauta, he kiri mangutatou kia ma aroto, he rangatira ano tatoukia maukite whakapono,
kite ture,kite aroha. Hoi akukupu marama,ko te nui o nga kupu a nga rangatira katoa kaore c
atamarama. Ko etahi c whakatika anakite kupu, ko etahi c whakahe ana ;ko tetehi kupu c
mea ana mewhakawa a Waitara, ko etehi rangatira c pai ana kia whakawakia taua wahi, ko etahi
c kino ana, c hoa hekino noa iho nga kupu, ma te aha c tuhituhi atu, mau c whakarongo kite
korero o te Pihopa o Nuitireni, ka rongo koe i te tika, i te he, o tenei huihuinga kia ia.

Heoi ano na Te Eaihi,kia rongo mai koe, kei ngara o Nowemao Tihema ranei ka haere atu
matoukia kite i akoe kia rongo hoki i tau kupu, i tenei tau ano.

Translation.

TE RAIHI TO HIS EXCELLENCY THE GOVERNOR.

Matamata, October 28, 1862.
Eriend, Governor Grey,—

Salutations to you! The work of the Eunanga Maori which met at my place is ended.
Hearken! In my opinionthe work of this Eunanga Maori was not clear: one mansaid one thing
and one another. The things decidedupon by thatEunanga were, that the road should not cross
Mangatawhiri, and that the large boat should not sail in the Waikato. These words they have
made a law for themselves. These were the only words that were clear in my opinion.

This was Matutaera's speech : Hearken, O tribesfrom the North, West, and South. Weare
all black skinned, but let us be white inside; we are also Chiefs, let us hold fast to religion.

These were the only words that were clear to me. The words ofmost of the Chiefs were not
very clear. Some approved of the word, others condemned it. One proposition was, that Waitara
should be investigated. Some Chiefs approve of that place being investigated, others are against
it. Friend, there weremany words spoken, but who can write them all ? Hear what theBishop
of New Zealand has to say, and then you will hear what was right and wrong at this meeting.
Enough.

From Te Eaiiii.
We are coming to see you in November or December, and to hear your words.

No. 10.
Uruhau, Oketopa 29, 1862.

Ka tukuaatu kia koutoukia rongo ai koutou ki nga ritenga o tenei huihunga ko te tua tahi
ko Mangatawhiri kaua c whiti te rori 2ko Waikato. Kaua c rere te tima iroto i Waikato engari
kia kotahi te whakaaro aTe Kawana ka pai hoki ta nga Maori. 3Ko Waitara kia whakawakia
kite ritenga oteture. Kua whakaae hoki nga rangatira katoa o Waikato kia haere mai a
Kawana ki roto o Waikato ara ki Tamaherehehuihuinga mo ngarangatira katoa o te motu nei
hei kitenga hoki i a Kawana hei whakapuakanga i a ratou whakaaro kia rongo ai i a ia ratou
whakaarokia rongo hoki matou i ana whakaaro. E hoa c te Hareti tena pea etahi tangata te
haere atu na he karere mo Te Kawana arahewhakarongoi tonakupu whakaae kite haere mai.
Kia mohio ai nga tangata ito haerengamai oTo Kawana. Na takoutou hoa aroha c tuhituhi—
atu nei na,,

Te Hakiriwhi Tirauoterangi.

Translation.

HAKIRIWHI TIRAUOTERANGI TO MR. HALSE, AUCKLAND.

Uruhau, October 29th, 1862.
I send to inform you ofwhat took place at this meeting.
The first thing was, that the road should not cross Mangatawhiri; the second, that no

steamer should run on the Waikato, but if the Governor had one thought that of the Maoris
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would be good. The third was, that Waitara should be investigated according to law. All the
Chiefs of Waikato consented that the Governor should come to Waikato, to Tamahere; that is,
that there should be ameeting at Tamahere of all the Chiefs of this island, in order that they may
see the Governor and tell him their thoughts, thathe may hear ours andwe his.

Friend Mr. Halse,—Some men are probably going there (to Auckland) as messengers to the
Governor, to hear his word and toknow whetherhe will consent to come, that the men mayknow.

From your loving friend,
Te Hakariwhi Tirauoterangi.

To Mr. Halse,
Auckland.

No. 11.

THE RESIDENT MAGISTRATE, RAGLAN, TO THE HONORABLE THE NATIVE MINISTEB.

Eaglan, 29th October, 1862.
Sib— "

I have the honor to forward the enclosed Eeport of Mr. Falwasser, of the Native Meet-
ing at Peria, heldon the 24th instant.

I have, &c,
E. H. McGregor,

EM.
The Honorable the Native Minister,

Auckland.

Enclosure.

Eaglan, 29th October, 1862.
gIE

I have the honor to inform you of tho return of Hetaraka Nero and Hemi Matine from
the greatNative King meeting at Peria. The following is their report :—

We arrived at Peria on the 21st instant. On the 24th business commenced.
Tamehana—The tribes are not, as I expected them to be, universally represented, therefore I

shall only discuss the lesser matters—the two roads. The Governor prohibits munitions of war,
lest they should be used against him. Both roads are fatal matters to us. I say do not allow
them ? How is it to be ? Divide yourselves so that you may be counted. (Nearly the whole of
the assemblage voted against the roads.)

A man belonging to Te Awa o te Atua asked if Maories had any claims to Te la, and was
answered "no" by Waikato. This man said that Naylor's being a black skin's road, he had
nothing to dowith it, but the Governor's road should not pass. (East Coast Natives of the same
opinion.)

Karaitiana (Ngatikahungunu) advised that the mails should be allowed to go as usual, and
that travellers,Queen Natives, and ministers should be allowed to travel as usual: all which was
in opposition to theEunanga law. A smallportion of the auditory agreed.

*Matine—I came over because I thought the weather had cleared up. Is this your fine
weather ?

Tamehana—l sent for you out of friendship, that you might hear for yourselves. You have
heard. Do not insist on your road. (Tamehana here asked for the assent of the people to his
wishes, and obtained it unanimously.)

*Hetaraka—I will have my " mana"as well as you have yours.
*Mohi Te Eongomau—We didnot come here to make laws, but to listen. You shall not

have the say about the road.
A Ngatiwhakane man—The " mana" of theroad would devour my "mana." There are many

Eotorua chiefs, but I have stopped that road. Stop this also.
*Matine—Ifyou are strong, do so.
Last speaker—If you carry on your road, I shall go there.
*Then do so at once.
Marine's observations—I knew from Tamehana's first speech that he had a sword in his

mouth. I think them determined to resist if we insist on the road. Tamehanatold me, in a
private conversation, that we and Tamati Waka's people were theonly Queen Natives. All the
others would soon join him. He said that we might make a bridle road, but nothing more, and
that the Governor had prohibited munitions of war, and therefore he would not allow his
munitions (bush, ravines, &c.) to be touched. *Hetaraka said to Tamehana, You stand up for your
"mana," and I for mine! You shall not interfere with the road. If you were a Queen man with
us you might have something to say. When we return home we shall hold a Council, and send
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the result of that Council to you, after the Governor has been made acquaintedwith it. The
road will notbe stopped.

The asterisks denote the speakers of Naylor's party.
I have, &c,

Hy. J. Falwasseb,
Clerk and Interpreter.

To Major E. H. McGregor, E.M.,
Eaglan.

No. 12.
Kirikiriroa, Nowema 1, 1862.

Kia Tb Pere, kei Akarana,—
Ehoa, tena koe! He karere tenei naku ki akoe, mo nga korero ate Eunanga nui o Niu

Tireni i turiaki Peria.
1. Ko te rori ki Mangatawhiri, kaua c whiti mai ki tenei taha.
2. Ko te rori ki Mangatawhiri; kaua c whiti mai i Waitetuna.
3. Ko te t ima kaua c rere mai ki roto o Waikato.
4. Ko te pakanga whenuakia whakamatua. Kia waiho ma te whakarite whakawa anake te

ritenga mo te whenua.
5. Ko te namaki nga taonga ote pakeha me mutu tera.—Eoma, xiii, 8.
6. Ko nga pakeha c noho nei i o matou nei aroaro, ahakoa Minita pakeha, Maori ranei, kia

kaua c kino kia ratou engari kia atawhaitia. Ko ngapakeha ckino ana ki ta matou titiro me
whakahoki atu ki Akarana.

7. Ko te Kawana me haeremai ki Waikato nei, a te ra c karangatia ai, ko te take, kia
whakapuaki tonu mai ia i tana tino kupu kite kanohi o nga tangata Maori mo te puaki atu
hoki otekupu a nga tangata Maoriki tonakanohi tonu,kite pai nga korero a taua ra. Kei
muri atu ka whakawakia Waitara. E hoa, kaore i ata takoto ngakorero mo Waitara, he nui nga
tangata i pai kia whakawakia Waitara, he nui ano nga tangatakaore i pai kite whakawa; otira ki
taku mahara tera ano c taea Waitarac te whakawa, no te mea he nui nga tangata whai whakaaro
i tae ki runga i tauakupu. Heoi ana aku korero ki a koe. Tena koe. Ma Te Atua koe c tiaki.

Nato hoa pononga,
Na Heta Tauranga.

Translation.
heta tauranga to the honobable the native ministeb.

Kirikiriroa, November Ist, 1862.
To Mr. Bell, at Auckland,—Friend, greeting! This is my messenger to you about the talk of the great Eunanga of
New Zealand held at Peria.

1. Theroad at Mangatawhiri: it must not be continued (be made) on this side.
2. The road at Whaingaroa: it must not cross Waitetuna.
3. The steamer must not enter the Waikato.
4. Fighting about land is to be discontinued. The laud is to be adjudicated accordingto law.
5. Credit for European goods is to be discontinued.—Bomans, xiii. 8.
6. The Europeans who are living amongst us, whether ministers or Pakeha-Maoris, must

not be ill treated,but must be taken care of. Europeans who, in our estimation, conduct them-
selves badly, are to be sent back to Auckland.

7. The Governor should (be asked to) come to Waikato upon a day to be appointed, that
he may at once explain to us his greatword (intentions) in the presence of the Maori people ; and
also that the natives may makeknown their word (or intentions) to him personally. Should the
talk on that day be good, the Waitara question will afterwards be investigated.

Friend, The talk about (the investigation of) Waitara was not quite settled ; many people
were in favour of the investigation ofWaitara, and many people were opposed to it. But, in my
opinion, the investigation of Waitara will be (accomplished) carried, because there weremany
people of wisdom who were in favour of the investigation.

This is all I have to say to you. Greeting! May God protect you,
From your humble servant,

Heta Tauranga.___________
No. 13.

Tamahere, Nowema 3rd, 1862.
E hoa c Te Kawana,—

Tena koe. Kua oti te huihuinga aWiremu Tamehana. Maku c korero atu kia koe nga
take o tauahuihuinganei.
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Te Tuatahi ko Mangatawhiri—Kiakaua c whiti te rori.
Te tuarua ko Waikato—Kaua te tima c rere iroto o Waikato.
3. Tua toruko nga Pakeha kia atawhaitia mo nga Pakeha Maori, ko nga Minitaia me haere

noa atu. ,
4. Tua wha ko Waitara i Karangatia ano kia whakawakia a Waitara meatia ana ano me

karanga a te Kawana kia haere mai kia whakawakiaa Waitara. Kua takoto ano te korero mo
Waitarakia whakawakia. Heoiana enakupu.

He kupu ano tenei mo nga iwi i tae mai ki tauahuihuinga nei ko Pororu ki Kahuhunu ko te
Urewera ko te Atiawa.

Ko Ngaiterangi
Ko Ngatiwhakane
Ko Ngatiaukawa
Ko Ngatimaru
Ko Ngatipaoa
Ko Ngatiwhanaunga
Ko Waikato
Ko Ngatimahuta
Ko Ngatipou
Ko Ngatitamatera
Ko te Eanehea
Ko Ngatimahanga
Ko Ngatihourua
Ko Ngatihikairo
Ko Ngatimaniapoto
Ko Ngatiapakura
Ko Ngatihinetu

Otiia hemaha nga iwi ekore c taea te tatou. Kei tc atahuri huri marie nga tangata mo te
Kawana kia karangatia kia haere mai. Heoiaiio.

NaPiripi Matewha.

(Translation)
piripi matewha to his excellency the governor.

Tamahere, November 3rd, 1862.
Friend the Governor,—

Salutationsto you. Wiremu Tamehaua's meeting is over. I will tell you the " take"
of that meeting.

1. Mangatawhiri. That the road shall not cross it.
2. Waikato. A steamer is not to sail in Waikato.
3. The Pakehas are to be treated withkindness. The Pakeha-Maoris, the ministers are to go

about as they think proper.
4. AVaiiara. It was proposed that Waitara should be investigated ; it was proposed also that

the Governor should be invitedto come and investigate Waitara. The subject of the investigation
of Waitara was againbrought forward. Enough upon that.

This is a word on the subject of the tribes that attended the meeting. There were te Pororu,
Kahungunu, Te Urewera Atiawa, Ngaiterangi, Ngatiraukawa, Ngatimaru, Ngatipaoa, Ngati-
whananga, Waikato, Ngatuimahutu, Ngatipou, Ngatitamatera, Te Eanehea,Ngatimahanga, Ngati-
hourua, Ngatihikairo, Ngatimaniapoto, Ngatiapakura, and Ngatihinetu. There were, however,
many other tribes impossible to enumerate. The men are considering the question of inviting the
Governor to come here. Enough.

Piripi Matewha.

No. 14.

Eaglan, Whaingaroa,
Nowema 5, 1662.

E hoa c Te Haeeti,—
Tena koe. Tenei ano ahau tetatari atu nei ite utu mai o taku pukukuka a tenei anokt.

tuaruatia atu eau aku pukapuka ki a koe. Kua tae au ki Peria i reira te hui huinga nui o nga
Eangatira ote motu nei. Ko te take a taua hui huinga hepuruite rori kiakaua c whiti i Manga-
tawhiri, he puru hoki ite iwi o Whaingaroa kia kaua c putaki Waipa. He mea panui na taua
huihuinga te purunga o enei huarahi erua. Ka oti te panui ka whakatikaa Wiremu Tamehana ka
panui i tenei kupu ki taua huihunga. Ka mea hei Ture teneima tatoumo ake tonu atu.j\?!;);!'\

Xi te wahi Te Kawana i taanarori ka he. Xi te wahi hoki au i taku rorika he au ara ka
wnawhaitia mauako Te Kawana c taua iwi Kingi. I roto itemahia o nga korero. Ka whaka-
tika atu au ka mea c toru nga piihi o Te Kawana kai te tahi taha o Mangatawhiri, ko Meremere
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tetahi, ko te Kohekohe tetahi, ko Takingawairua tetahi, ekore ena c mahue. Ka mea mairatou
kaore c hoatu c pai ana nana i homaiana moni. Ka mea atu au ekore c mutute mahi o eneirori.

Kei runga ko Wiremu Tamehana. Ka mea, na Te Kawana te timatanga otepuru. Tiro
ana aTeKawana purua ana eia te pu, purua ana eia te paura, purua ana eia te mata. Te takei
purua ai eiakei whiwhi te Maori ite pu kei ahu atu ki aia. Te take o taku puru i nga rori kei
ai he aramai mo te Pakeha kite patu iau koia aui puru ai i nga rori.

Tenei ake te maha o nga kokero,
Na to hoa,

Na'Hetaraka Nebo.
Kia Te Hareti, kei te Tari,

Akarana.

Translation.
HETARAKA NERO TO MB. HALSE.

Eaglan, November 5, 1862.
Friend. Mr. Halse,—

Salutations to you. lam waiting for an answer to my letter: I now write to you a second
time. I went to Peria wherethe greatmeeting of the chiefs of this island was held. That meeting
was for the purpose of stopping the roads, to prevent theroad being carried across Mangatawhiri,
and to stop the Eaglan road from being taken to Waipa. The stopping of these two roads was
proclaimed by thatmeeting. After theproclamation Wiremu Tamehana arose and spoke out this
word to the" meeting, " This is to be a law for us for ever, If the Governor breaks his road
{i.e., attempts to make it) he will dowrong ; If I break my road I shall do wrong, that is, war will
be made upon us by the Maori King party." In the midst of the talk I got up and said, " The
Governor has threepieces of land on one side (the other side.) of Mangatawhiri, namely, Mere-
mere, Te Kohekohe, and Takinga Wairua, those will not be given up." Their reply was, "They
shall not be given ;it is well, he gave his money himself." I said, " The work on these roads will
not be discontinued."

Wiremu Tamehanaarose andsaid, " The Governor commenced the stopping ; he stopped (the
sale of) guns, powder, and lead ; the object of his stopping (these things) was lest the Maoris
should get guns and turn upon him, and mv object in stopping the roads is that the Pakehas may
not have access to me to attack me. This is why I stop the roads."

There is much morekorero besides this.
From your friend,

Hetaraka Nero.
To Mr. Halse, Auckland.

No. 15.

Akarana, Noema 14, 1862.
Kia te Kawana,—

E hoa. Tena koe te matua o nga mahi.
Kia rongo mai koe kua tae matou ki Peria kite whakarongo i nga korero nakihai tika tena

te korero kei a Pihopa kaati tena. Tenei ano maua ko Taraia te haere atu na. Heoiano tena.
Na he kupu ano tenei naku kia koe. Na c mahi ana te kai mahi me te whakaaro utu ano ara ko
taku mahi.

Na taku kupu kia koe te mahinga ota matou mira ka mahia inaiana ka hanga, Ko Eire te
Pakeha kei a koe hoki tetahi Pakeha mohio hei mahi mo te mira nei inaianei nei ano Heoi ano.

(Signed) Na Pineaha Warekohai,
Kai Whakawa Maori.

Kia te Kawana.

Translation.

PINEAHA WHABEKOWnAI TO HIS EXCELLENCY THE GOVERNOR.

Auckland, November 14, 1862.
FIMKXI), ,

Salutations to you, thefather of works. Hearken: we went to Peria to listen to the korero,
but it was not straight. The Bishop has all the korero, enough upon that.

Taraia and I are coming to Auckland soon. Enough.
This is another word of mine to you. The workmen are working, and are thinking at the

same time about being paid, I mean for my work.
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We arenow going to have our mill built. Eire (? Eeed) is the pakeha (millwright), and do
you also find a skilful pakeha at once for this mill.

Pineaha Wharekowhai,
Native Assessor

To the Governor, Auckland.

No. 16.

THE CIVIL COMMISSIONER, MAKETU, TO THE HONORABLE THE NATIVE MINISTER.

Civil Commissioner's Office,
Maketu, Bay of Plenty,

November21st, 1863.
Sir —

I have the honor to transmit, for the information of the Government, copies of a letter
addressed to certain Chiefs of this place by the Ngatirangi wewetu of Eotorua, reporting pro-
ceedings at a meeting lately convened by Wiremu Tamehana at Peria, at which some of that tribe
were present, and the reply to the same.

I have found, from natives present at tho meetingreferred to, that the question of peace or
war with the Europeans was proposed by Tamehana for discussion, and that a majority being
unfavourable to a renewal of hostilities, it was formally announcedby this Chief, as the decisionof
the people, that peace shouldbe preserved until the Governor should become the aggressor, on
which all acknowledging the Maoriking would rise in arms He added that he would leave it for
some other tribe to be^in a quarrel with the pakeha, as, having set up a King for the island, he
thought he had done his share of the work, and would rest content with that.

Very few of the Chiefs from this district attended the meeting, though most of the principal
men had been invited.

I have, &c,
(Signed) Thos. H. Smith, C. C.

The Honorable the Native Minister.

Enclosure 1 in No. 16.
Puhirua, Nowema 3, 1862.

Kia Tutanekai, otiia kia Te Waiatua, kia Pekamu Tohi, kia Tukihaumene, kia Hori Te
Haupapa, ko Akuata.

E hoa ma. Kua tae mai matou i Peria, kuakite matou itekomiti aTamehana: te putak
tana huihui, ko ngarori kua kati, te tuaruako te reti kua puru, te tuatoru, ko teriri a te takana
raua ko te teinaki to raua whenua me mutu o raua ringa taimaha; te tuawha, ko nga pakeha
Maori c noho takitahi ana i rotoite tangata Maori kia atawhaitia ena; te tuarima, ko nga nama
a ngapakeha a nga tangataMaori me putakatoa te utu mo nga taonga a mua o naianei. Xi te
homai taongaano te pakeha imuri i enei ture kua takoto nei, kaore c puta te utu; te tuaono, ko
te whakawa a te Kingi raua ko Te Kuini kua tv ke, na te mea ekore c pai kia whakawa te Kuini
ki to Kingi, tuawhitu, kia atawhai kite pouaru, kite pani, kite tutua, kite manene.

Ko enei kua tino kiia etc iwi katoa hei tino ture mo Aotearoa katoa. No te 24 o nga ra
o Oketopa ka whakapumautia c nga rangatira o te motu nei. No 21 ka tae mai a Matutaera
Potatau kia kite i te iwi.

Tana kupu tuatahi, " Haere mai, etc iwi;" te kupu "kia mate kite whakapono, kia atawhai
kite tangata, na te mea hekiri mangu tatou, hekiri ma te pakeha": kamutungu kupu, he waiata.

Na te Atuaraneikoe, na
Te wkakahi, nate aukume
I korupatukia. I tangihiapea
Ka huri.

Ka tvko Ngakapa Te Horeta " Whakarongo mai c nga iwi oteKingi. Ko Tararuka whiua
kiakoe: tona takehe moni mau c keri ma nga iwi kotoa o Aotearoa, me hou koe ki kona ake tonu
atu; ko nga whenuakatoakei te ringa anake oteKingi puta noate motu nei. Ka huri".

Na Kaingarara, Otiia na te Eunanga whakariterite o Tawakeheimoa, na Te Katene hoki
te Eumaiti. E hoa ma. He tika iana.

Kia Pekamu,
Kia Tutanekai.

Enclosure 2 in No. ] 6.

Maketu, Nowema 5, 1862.
Kia Ngatirangiwowehi. E hoa ma. Kua taemai te pukapuka o a koutou ture, ara, ngature

ote Runanga a Tamehana. Na, c hoa ma, kia rongo mai koutou kia matou i kite ai i roto ia
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koutou ture. E toru nga mea kua ki ia c koutou ma te riri, c wha nga mea kua kiia c koutouma
te aroha. Ko teneic hoa ma ko nga mea c wha, kua poke i nga mea ctoru. Heikonei matou.

Na Te Waiatua,
Topine,
Hori,
Pekamu,
Akuhata,

Otira na Ngatitutanekai raua ko Ngatikereru.

Translation.

PUHIBUA, NOVEMBEB 3BD, 1862.

To the Tutanekai, or rather to Te Waiatua, To Pekamu Tohi, To Tukihaumene, and To Hori
Haupapa and Akuhata.

Friends, We have arrived from Peria, we were present at Tamehana's meeting. The subjects
discussed at thatmeeting were these : the stopping of the roads ;—second, putting a stop to land
leasing; third, to prevent quarrels between brothers about their lands, their heavy hands to be
restrained ; the fourth, Pakehas living scattered among the Maoris to be kindly treated; fifth, all
past andpresent debts of Maori and European to be paid, but if the Pakehas give any goods upon
credit after the making of this law, they are not to be paid for; the sixth, the whakawa of the
King and the Queen to stand separate, for it is not well for the Queen to whakawa the king;
seventh, widows, orphans, poor people, and wanderers to be kindly treated. The people have
decided that theseshall be established as laws for all New Zealand. On the 24th they were con-
firmed by the chiefs of this Island. On the 21st Matutaera Potatau came to see the people. His
first word was, " Welcome, O people ! Hold fast to religion ; bekind to man, for we are dark-
skinned and the Pakehas are white-skinned." Here his speech ended and herecited a song.

(Song.)

Ngakapa Te Horeta stood up and said,
Hearken, O people of the king, Tararu I throw to you as it contains gold, it may be dug by

you, by all the tribes of Aotearoa: "X ou burrow there for ever, All the lands throughout this
Island are in the hands of the king only. It is ended.

From Kaingarara.
From the Eunanga of Tauakiheimoa, andfrom Te Katene, Te Eumaiti,

Friends, It is correct.
To Pekamu.

To te Tutanekai.
Maketu, November sth, 1862.

To Ngatirangiwewehi, Friends, The letter containing your laws has arrived, that is, the
laws of Tamehana's Eunanga. Friends, hearken to what we see in your laws. Three of your
things arc to be effectedby war, and four by love: Friends, The four things are soiled (or stained)
by the three. We shall remain here.

From—Te Waiatua, ,
Topine,
Hori,
Pekamu,
Akuhata, and

From all the Ngatitutanekai and Ngatikereru.
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